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TRYKT I CENTRALTRYKKERIET, KRISTIANIA

CernayFra Cernay-la-Ville, en liden Landsby i Nærheden af Paris, reiste
min Broder og jeg til Kristiania for at gaa paa Skole der.

Mandag den 22de August 1887.

Kjære Børn! — det er underligt at begynde det første Brev til Eder og
tænke sig, at for lang Tid bliver Breve det eneste, vi skal have af
hinanden — vi, som har levet sammen hver Dag indtil nu. Derfor skal I
tage mine Breve og gjemme dem, ligesom jeg vil gjemme Eders; det kan
blive jilt for begge Parter at have dem senere i Livet. — Idag danser I
endnu paa «bøljan blaa» —; og jeg vil haabe, I har ligesaa godt Veir
som vi. Imorges fik vi tilsendt fra gamle Fru Bjørnson et Brev, som
unge Fru B. havde sendt fra Amsterdam. Vi saa deraf, at alt var vel, og
at I skulde i Dyrehaven. Den er den berømteste i Europa,°g jeg tænker,
I havde Glæde af den Tur, send mig en liden Beskrivelse.
Brev-skrivningen faar I ordne mellem Eder i Venskab. Jeg tænker, det
beste bliver, at I skriver hver sin Gang paa en bestemt Dag — for
Exempel Mandag. Saa kommer altsaa hver af Eder til at skrive et Brev
hver fjortende Dag — og det kan ikke være for meget, og vi faar derved
et Brev hver ottende Dag. — Brevene behøver slet ikke at være lange;
naar der bare staar, hvorledes I lever — og helst, at I lever godt, saa
er det ikke saa farligt med Resten. Hovedsagen er, at vi faar
regelmæssige Efterretninger.

Der er desværre •— som jeg ser — megen Sygdom i Kristiania. Der har
endogsaa været Tale i Avisen om at forlænge Sommerferierne. Hvis noget
saadant virkelig sker, kan I vist bede Tycho1 sende Eder til Kongsberg.
—

Men vær iethvertfald forsigtige — især du Boddemand! — jeg maa vel
blive ved med at sige Bodde?2 — Nu ringer de til Frokost henne i
Hotellet, — altsaa Farvel for denne

1 Tycho var min Faders yngre Broder og vor kjære Ven.

2 Bodde er Kjælenavn paa min yngre Broder Alexander.Gang — kjære Smaa!
Mamma hilser og Smaapigerne; Dagny1 er her — hun har en stærk Stemme!

Eders hengivne A. L. K.

Cernay

Mandag den 29de August 1887.

Kjære Jens og Bodde! — igaar havde vi Festen. Her var alt det, som I
kjender: Carussel — med en fæl Lire, Gyngen, Skydebaner, Vaffelbageren,
Bal, Billard, grønne Glas til Gevinst, Rundmaleri og Fotograf —, som
har sit Telt lige under vort Vindu ved Dissen. Jeg sender Eder mit
Billede,2 som koster 1 franc, og som jeg haaber vil holde sig til
Norge. Veiret var hele Dagen igaar truende, saa her var ikke saa svært
mange Folk. Men Klokken 6 kom der en Regnbyge, — akkurat som den Dag, I
reiste, — med et Lyn i og en Vandmængde, som gjorde Festpladsen til en
Strøm. Saa gik de ind og drak, og det blev de ved med til imorges
Klokken 4.

1 Dagny, B. B.s yngste Datter.

2 Billedet var meget godt, men bare saa vidt synligt.Baby og Dagny var
paa Ballet, og Edmond 1 og hele Pachaud-banden var her; — lille Lucien
med Guldhuen og Marthe med sine Bussefanter! Idag er det nok Børnenes
Fest; jeg saa Leopold stille op Pinner og Touge; de sagde, det var et
«jeu»,2 hvor der kunde «gagnes» — sandsynligvis grønne Glas. I dette
Øieblik kom Solen, og da ved I, hvor vakkert her er; Liren lyder helt
her henne; og mellem Teltene paa Sancip’s Mark kan jeg skimte de
pyntede Børn. Igaar var Marie Bosselaye — jeg ved ikke, hvorledes de
staves — disse Navne — men hun var i et henrivende Toilette, med den
snusbrune Kjole

— op-boblet bag og dertil hvide Støvler og Strømper. Jeg skulde hilse
Eder fra saa mange; og I kan tro, jeg har mange Gange maattet forklare,
hvor langt det var til Norge, og hvorledes I reiste. Den, som forstod
det best, var den gamle Jøde, for han sagde, at han vidste meget godt,
at Norge laa bagom Østerrige. Nu reiser idag de siste Jøder, saa vi
blir formodentlig alene til Dinér; og

1 Vor Ærindsgut Edmond Pachaud havde otte skidne Søskende. De var meget
fattige.

2 «Jeu» — Spil. «Gagner» — vinde.om et Par Dage reiser Mamma ind til
Paris med Dagny; saa kommer vi kanske til at opleve, at Else,1 Baby og
jeg spiser alene i den store Sal. Jeg savner Eder meget; men da vi nu
har Haab om at faa Fars Hus i Stavanger, glæder jeg mig til at samles
der med Eder til Sommerferien;—arbeid nu forskrækkeligt dette Aar, saa
vi kan reise til Aarre2 med god Samvittighed. — Vi talte om Eder igaar,
og vi fandt ud, at I var hos Onkel Smiths;3 det er saa jilt at vide
Eder i gode Hænder; og jeg tænker ogsaa, at I opfører Eder godt. Husk
paa Regitze4 og Caspara, — at I ikke retter paa hinanden, naar I er
blandt Folk. — Nu venter vi svært paa ordentligt Brev fra Eder; lev nu
godt og vær gode Venner. Mamma hilser, Smaapigerne ogsaa. Hils i Huset
og Tycho og Dagmar og alle vore.

Eders hengivne A. L. K.

1 Else og Baby — mine to Søstre.

2 Aarre paa Jæderen var min Faders Yndlingsopholds-Steel, hvor vi boede
om Sommeren.

3 Oberst i Kavalleriet J. M. E. Smith, gift med min Faders Tan te.

4 Regitze og Caspara, to gamle Jomfruer, som altid trættede, og som min
Fader foreholdt os til Skræk og Advarsel.Cernay den 5te September 1887.

Kjære Børn! Mamma er endnu i Paris; og det ser ikke ud til, at det er
saa let at finde os en Bolig. Jeg er derfor ikke i noget godt Humør,
for alt, hvad der smager af Flytning, er efterhaanden bleven mig saa
modbydeligt, at bare Tanken er nok til at sætte mig ud af Stemning. Og
da ved I, hvordan jeg er! Imidlertid vilde jeg ikke lade Mandagen gaa
hen uden at skrive lidt til Eder, siden det er min Brevdag. Her er nu
Storm og Rusk hver Dag, og saavidt jeg kan forstaa af Aviserne, slap I
over Havet i en heldig Stund; thi bagefter har der været et skrækkeligt
Veir i Kanalen og Nordsøen. At du glemte Portemonæen — Jens! var
temmeligt spin-galt; vi, som stelte alting saa færdigt om Aftenen,
netop for at have alt parat og intet glemme! — Fy! — maatte skamme sig!
Men den lille Hotel-madame var lige saa ærlig som hun var skjægget, og
da Mamma kom og spurgte, fik hun baade Pungen og de 5 francs, — var
ikke det jiltf — Hvorledes gaar det forresten med Penge? — Sig mig
næste Gang, om Ihar kjøbt engelsk Lexicon, og om I behøver detf thi her
ligger et efter Eder, som jeg da skal sende.

Nu er vi saagodtsom alene i Hotellet; — der kom forresten nogle nye
igaar. Kan I huske den Maler, som vi kaldte Svensken?

— med en svær, tyk Kone? — han er kom' men igjen. Loulou1 til Cencip er
død; lige-saa Dick til den lille Richard; han var her en Dags Tid,
bukkede flittigt og forsvandt Egen blir gulere og gulere — jeg synes
bare, jeg fortæller sørgelige Ting idag! — saaledes er det, naar
Humøret er sort. Jeg tror ikke, det vilde være nogen Fornøielse at
spise Frokost med mig idag — he? og jeg haaber, at I begge vil have
godt af den milde, venlige Tone iMammis2Hus; og gid ingen af Eder
maatte arve mit Sind. — Men jeg kan være jild og — af og til — ikke
sandt ?

I har valgt Torsdag til Brevdag, og I kan gjerne beholde den, hvis det
falder bekvemmest; men ellers er det vist en uheldig Dag

1 Loulou og Dick — to Hunde.

2 Mammi, Oberst Smiths Datter, gift med daværende Løitnant Børre
Petersen, i hvis hyggelige Hjem vi boede.for Posten; thi Jens’s første
Brev tog akkurat en Uge; og det Brev, som jeg haaber, Bodde skrev i
Torsdags, er ialfald ikke endnu kommet.

Else kommer paa Besøg til mig: Hun er iført Pinhue, Slør, flere
Forklæder bundet om Maven, en Stav i den ene Haand og en Potte med Søle
i den anden. Nu gjør hun cuisine1 og snakker fransk med sig selv.

Baby er snil og sød; men hun er noget haandfalden nu, da hun er saa
alene. Hun snakker helst om, naar vi skal bo hjemme i Stavanger; og det
tænker vel I ogsaa ofte paa? Ganske vist er det jo ikke, men jeg har
godt Haab. Og tænk! om det kan blive saaledes til næste Sommer, at I
kommer ind igjennem Fjorden med Dampskib, og alle vi fire staar paa
Skansen og vinker! Naar jeg tænker paa det, glemmer jeg, at jeg har
mange Flytninger og mange Prøvelser, før jeg kommer saa vidt og mange
sære Mandage.

Lev nu godt og hold sammen i godt Venskab — det er det vigtigste. Bliv
ikke Uvenner og far ikke over hinanden med hid-

1 faire la cuisine — lave Mad.sige Ord, kast hellerikke med Sengklær,
vælt ikke Potten, og gaa stille i Trapperne.

Else staar her og hilser; Baby ogsaa. Jeg tænker paa Eder hver Dag og
savner Eder begge!

Eders hengivne Pappa.

Cernay den 12te September 1887.

Kjære Smaa! Tak for Breve — baade fra Bodde og Jens. Vi er glade over,
at det jo synes at gaa Eder godt blandt de Fremmede. Bare bliv ikke syg
— Boddemand! Det er jilt, at Alle er snille med Eder; vær nu pyntelige
og elskværdige igjen.

Hvordan gaar det med Klærene? — er der nogen, som gjør Nar af Eder? —
eller faar I Fred? Mamma siger, at hvis det bliver nødvendigt, maa I
faa Regnkapper. — Jens taler om Lommepenge. Jeg har ikke noget imod
det; men Onkel Tycho faar afgjøre, hvor meget vi tør betro Eder; og I
maa aldrig kjøbe 01 eller berusende Drik. Cigaretter er jeg bange, de
vil finde saa rent galt i Huset; I maa ialfald spørge, om I faar Lov; I
skal ikke sidde og røge paa EdersVærelse; men hvis I faar Lov en enkelt
Gang hos Tycho eller inde hos Carl, og aldrig mere end en Cigaret. —
Jeg skal sende det engelske Lexicon en af Dagene; men jeg har ellers
saa travelt med en ny Fortælling, at jeg ikke tænker paa andet hele
Dagen. Vi har nu temmeligt rusket Veir og slet ingen Varme at snakke
om. Mamma var tilslut heldig og fik leiet et Hus, som vi vist blir glad
i. Det er i den lille By Asniéres — kun et Kvarter fra Paris med
Jernbanen. Der er desuden to Omnibuslinier, en Tramway og Dampskibe paa
Floden. Jeg har aldrig været der; men Byen er saapas stor, at der er
Gas, Droscher og Theater. Vort Hus er i en Have; fint møbleret og
ganske fuldstændigt. Fra Iste eller 2den October bor vi altsaa der, og
her er Adressen:

No. 16 rue Dumaine Seine & Oise, Asniéres,

France.

Vi kommer formodentlig til at flytte over Versailles.

Nu kom Leopold tilbage fra Stationen; han havde kjørt den tykke Dame,
der var saa snil mod Else og Baby, — Manden varden, som strøede Peber
og Salt i Mere Celeste sin Seng — Bodden kan nok fortælle om det! De
har været her et Par Dage for siste Gang iaar. Og nu har vi bare knappe
tre Uger igjen, før vi skal bort; det er altid leit at flytte, og
ganske imod min Smag. Her har været jilt — som overalt, hvor vi har
vænnet os til at være. Og vi er enige om — Mamma og jeg —, at Torvet i
Cernay er ganske utaaleligt uden os.

Jens’s Karakterer saa pene ud; hold nu godt fast og følg med; det er
Knuden; thi begge har I Evner nok; men som allerede Frøken Holm i
Kjøbenhavn opdagede: I er saa flygtige. Er Bestyreren1 snil?

Jeg skal hilse Eder fra alle gode Venner her og fra Mamma og
Smaapigerne. Lev nu godt og hold sammen — og hils i Huset.

Eders hengivne

Pappa.

Mandag den 19de September 1887.

Kjære Jens og Bodde! — hvorledes gaar det? — jeg haaber godt? — Vi har
havt et

1 Bestyreren — Otto Anderssen.stort Bryllup i Hotellet. Den høie vakre
Pigen i Sypigens Gade — hun, som var lidt affekteret, — hun blev gift
med en Fætter fra Versailles. Der var ingen af vore Venner fra Cernay —
saa fint var det, — jo Mr. Rouquant; og om Aftenen dansede de uden at
tage os med; hvorover vore Damer vare fortrydelige. Den eneste Glæde,
vi havde, var nogle gode Mader; her var en udmærket flink Kok; og han
havde — underligt nok! været to Aar i Hotel Victoria i Kristiania, saa
han kunde sige: meget god — og Glas 011 Men idag er alt forbi, og vi
havde en slet Dejeuner; Baby var især fornærmet: Æg, Finker—noget
hakket vont! opvarmet Gigot og oplunkede Harricots, Osteskorper og
Syltetøi paa en Tallerken!

Her er ellers ikke stort at fortælle. Nu nærmer vi os til October; og
da skal vi ud og flytte igjen; jeg gruer naturligvis allerede, og
skynder mig for at faa min Fortælling færdig, mens jeg er her, saa kan
jeg skrive den for anden Gang i Asniéres.

Dette Brev er saa kort, at jeg skal skrive et til om et Par Dage; men
for denne Gang faar det være nok. Hold Eder friske ogsnille! — vi
hilser alle, tænker ofte paa Eder, jeg savner Eder hver Dag!

Eders hengivne

Pappa.

Cernay den 20de September 1887.

Kjære Bodde og Jens! — jeg ved ikke rigtig, paa hvilke Dage I skriver;
for Brevene kommer lidt uregelmæssigt; men det gjør ikke noget, det
gaar godt, som det gaar. Men til Lettelse for den, som skriver, vil jeg
anbefale, at han tager for sig mit siste Brev eller Mammas, baade fordi
det er den fornuftigste Maade: at der svares paa Breve; og fordi det er
meget lettere at finde paa noget at skrive om, naar man har et Brev
foran sig til Besvarelse. Saa vilde jeg ogsaa anraabe især Bodde om
nogle faa store Bogstaver. Efter Punktum — kjære Bodde! og i alle
Navne! — naar du ser «børre» — skulde du saa tro, at det er en hel stor
drabelig Lieute-nant med Sabel? — Men Skit med de store Bogstaver, naar
du bare var frisk!

Det er endda en stor Glæde og Trøst for

2 — Kielland: Breve.os, at du er i saa gode Hænder; — tænk om du havde
været blandt udeltagende Fremmede! — saa jeg ved, du blir passet og
pleiet godt. Men med Skolen kan det aldrig blive noget rigtigt paa den
Maade. Du faar stræve og putle dig med, saa godt du kan; men hvis det
skal blive saa udover Vinteren, at du ret som det er maa holde dig
hjemme nogle Dage, säa kan ingen vente, at du skal gjøre store
Undergjerninger paa Skolen; vær bare snil og forsigtig, saa faar vi
ikke tage det saa nøie med Fremgangen i Kundskab.

I klager over, at jeg ikke er i godt Humør, naar jeg skriver; men en
Gang sendte jeg dog et muntert Fotografi, som jeg aldrig fik nogen Tak
for; det er vel kommen frem?

Igaar skrev jeg ogsaa et Brev, som vist ikke var muntert. Men jeg skal
sige Eder: vi har havt en stor Forskrækkelse. Hegel skrev, at han ikke
længer kunde sende mig Penge; og da — ved I — er vi ganske uden
nogenting her i det fremmede Land. Jeg svarede og forklarede, at han om
kort Tid skal faa en ny Bog o. s. v.; og igaar — da jeg havde skrevet
til Eder —, fik jeg Tele-gram fra Hegel, at han vilde sende Penge som
hidtil indtil Vaaren. Saa slaar vi os altsaa tilro for et halvt Aar i
Asniéres og saa til Stavanger til Vaaren.

Mamma vil ogsaa skrive lidt. Lev nu godt og hils alle.

Eders hengivne

Pappa.

Cernay

den 27de September 1887.

Kjære Jens og Bodde 1 — det var glædeligt, at du er paa Skolen igjen —
Bodde! nu maa du hale ud i dine Uldbuxer og tage dine Kammerater
igjen.—Jeg er lidt bange, at I faar vel mange Theaterbilletter nu, og
at Folk er altfor snille mod Eder. Bliv ikke vigtige — det beder jeg
saa pent. — Og hold ikke Allarm! — jeg skrev til Mammi, at hun maatte
være stræng i den Ting. Nu skal jeg vistnok indrømme, at jeg var
overflødigt sint, naar I gjorde Støi; men alligevel staar det fast, at
ingen Vane er utækkeligere og mere plagsom for Menneskene end store
Gutters taabelige Slagsmaal. I skulde lært saa meget under mig, at I
holdt Eder forgode til at begynde saadant Garpeliv, som Gutter oftest
finder Fornøielse i. Ikke slaas!

I skal forandre Adressen fra den 1 ste October.

— Paa Lørdag flytter vi. Genin kjører Tøiet, og vi gaar med Jernbanen
fra Essard Station. Der var vi igaar med Leopold, Marquis & Radis. Vi
saa en urimelig Mængde Fasaner og Per-draux; en lang Hare og mange
korte Kaniner. Disse Dage, som nu kommer, blir ikke saa jille. I ved,
hvor fælt det er at flytte. Men jeg siger til mig selv: nu er det da
næstsiste Gang; thi naar jeg er kommen tilro hjemme i Fars Hus, saa vil
jeg nok se den Magt, som skal faa mig til at flytte ud igjen. Der er
bare en Magt, og det er Fattigdommen. Kan jeg holde mig den fra Livet,
saa blir jeg hjemme; og I kommer i Ferierne, og saa reiser vi paa
Jæderen!

«Bettys Formynder» er ikke saa daarlig endda. Jeg formoder, det er
Aftenposten, I har læst; og den har altid været kjærlig mod mig. Men de
danske Aviser ere lovende, og ialfald tror jeg selv, at de vil spille
den morsomt i Kristiania. I maa skrive, naar I har seet den. Hvis I
bryder Jer om et Exemplar, saa skriv et Par Ord til F. HegelJustitsraad
— Klareboderne 3 — og opgiv Eders Adresse. Jeg skulde gjerne gjøre det
selv; men jeg skrev netop til Hegel ifor-gaars; Brevkort har jeg ikke,
og jeg er ræd, jeg glemmer det næste Gang. Bare skriv ham nogle Ord —
nogle venlige Ord, han vil blive glad; thi han spørger altid efter
Eder; og naar han har Eders Adresse, sender han kanske et og andet, som
kunde passe for Eder — ialfald naar der kommer noget af mig. Begynd:
Kjære Hegel! Pappa har givet os Lov til at bede o. s. v. — samt lidt
Fortælling om, hvorledes I lever.

Jeg ser paa Modellen, at det har været et vanskeligt Slot. Sidder I med
det Arbeide inde i Stuen? — eller paa Eders Værelse?

— det er mageløst, at Mammi læser høit for Eder. Hvorledes gaar det med
Maden?

— er ikke de norske Smørogbrød gode?

Du — Jens! maa hilse Grøndahl fra mig

paa det venskabeligste; vi var gode Venner i Studentertiden, og siden
mødtes vi i Köln og i Paris. Har han endnu noget tilbage af sin deilige
Stemme?

Hils nu alle gode Slægtninge og Venner og hav det godt. Jens’s Brev til
Skitmondog Crottin satte hele Cernay i vild Henrykkelse. Her er intet
nyt. Næste Gang skal I altsaa faa høre, hvorledes vi flyttede, og
hvorledes der monne se ud i vort nye Hjem. Mamma og Smaapigerne hilser.

Eders hengivne

Pappa.

Asniéres den 3die October 1887.

Kjære Børn! kun nogle faa Ord har jeg Tid til. Vi ere nu her i et
nydeligt Hus; men endnu i et frygteligt Rod — som I kan tænke. Jeg har
løbet i hele Morges, saa jeg er ganske skjælvhændt endnu, — jeg kan
næsten ikke skrive, dels af Anstrengelse, dels af Sinne. De gjorde
nemlig en hel Del Vrøvl paa Postkontoret, saa jeg, for at faa Penge,
maatte skaffe to Vidner paa, at jeg var mig selv. Lykkeligvis er her to
norske, som jeg da maatte faa fat i. Det kan I vel begribe, var en
haard Tur for mig. — Mamma er alt føgen til Paris; — det er bare nogle
Minuter med Omnibus. Vi har en smuk liden Have med uhyre høie Trær; og
tætved, men høit oppe i Luften gaar Jernbanen her passerer 200 Tog om
Dagen og 300 om Søndagen.

Floden løber lige ved os — fuldt af Baade og Dampskibe. — Jeg har saa
mange Breve at skrive, fordi jeg i flere Dage ikke har skrevet. Derfor
maa I tage tiltakke med dette for idag. Jeg skulde hilse fra Mamma og
fra Smaapigerne. Baby gaar i Byen og kjøber Mad, og Else leger i Haven
med nedfaldne Kastanier; her er noksaa mange Druer paa Havemuren. Lev
nu godt og lad mig snart faa Brev.

Eders hengivne

Pappa.

No. 16 rue du Maine; Asniéres den lite October 1887.

Kjære Børn! — netop i dette Øieblik har jeg fuldendt min nye Bog,1 og
jeg gaar nu, for at sende den til Hegel. Jeg er meget glad, men stiv i
Fingrene.

I skal begge to have Ros for Skolen; — flinke Drengebørn! — hold nu
bare ud!

1 Sankt Hans Fest.Jeg skal en Dag skrive til Theatret om Billetter for
Eder; men fra først af fik I vel mange.

Hav det nu godt og vær snille, saa skal jeg en Dag skrive ordentligt.
Vi lever alle godt, og Mamma og Smaapigerne hilser.

Eders hengivne

Pappa.

No. 16 rue du Maine, Asniéres Mandag den 24de October 1887.

Kjære Børn! — det var du — Boddemand! som skrev sist. Du maa forbedre
din Ortografi — det vil sige din Bogstavering. Dersom du bliver ved med
at skrive saa spin-galt, kan det jo lidet nytte, at du har «Stil». Smaa
Bogstaver til alle Ord — det kan gaa an; men Navne — kan du da for
Pokker begribe maa have store Bogstaver — for Exempel paris — med
lidet! eller kielland! eller onkel tyko — du maa da kunne se, at det er
galtf Alt dette med den rigtige Bogstavering er igrunden bare en
Anstrengelse, som man gjør sig en Gang for alle; sidenfalder det af sig
selv; bestem dig nu til, at du vil skrive rigtigt, saa kan du.

Jeg synes, at hvis I har nogen Fornøielse af det, og hvis I vil arbeide
alvorligt og udholdende, saa kan I gjerne faa deltage i det, som med et
modbydeligt svensk Ord kaldes Sløjd — Fy! Jeg skulde give meget for at
kunne opfinde et andet Navn. Er det 20 Kroner for hver eller tilsammen?
Jeg skal skrive til Tycho om det og ligervis om Røgningen. Men jeg ved
ikke, hvad jeg skal sige om den Ting. Det maa komme af sig selv,
efterhaanden som I blir større. Thi nu allerede at slippe Eder ganske
løs med Taa-bak vilde bare skade Eder. Jeg skal sige til Tycho, at hvis
han en enkelt Gang vil traktere Eder med en Cigaret, saa har I Lov; men
jeg maa atter indskjærpe Eder, at jeg paa ingen Maade vil, at I sætter
Eder til at pumpe og røge i timevis. En Cigaret — en enkelt Gang.

Min nye Fortælling bliver nu trykket, og efter den tænker jeg nok, I
skal høre et Rabalder. Men jeg beder Eder i alle saadanne Tilfælde,
hvor der er Tale om mig som Forfatter, at tage det med Ro— enten I
hører Ros eller Daddel. Som I ved, gjør det ikke stort Indtryk paa mig,
hvad Kritiken siger; den samme Ligegyldighed maa I ogsaa vænne Eder til
— baade for mit Vedkommende og for Eders eget. Jo mer I lærer at
forstaa, desto mer ville I erkjende, at jeg i denne Ting har Ret.

Mamma ligger tilsengs for en stærk Forkjølelse, saa hun fik ikke være
med til Bjørnsons igaar, hvor vi var sammen med Schandorph.1 Mamma
beder mig hilse Eder varmt, og hun paalægger Eder at være for-sigtige i
den stygge Vinter, som alt er begyndt. Her fyger saa mange Blade, at
Gader og Veie er ganske strød. Else og Baby hilser; vi lever godt, og
det maa I ogsaa gjøre.

Farvel for idag. Eders pappa

No. 16 rue du Maine, Asniéres den 31te October 1887.

Kjære Boddejens!

Det gaar jo godt med Eder, og det er hver Uge en Fornøielse for os at
faa Brevet.

1 Den danske digter Schandorph — en god Ven af Huset.Nu skulde det være
udmærket, om det viste sig, at du Bodde blev en ganske frisk og stærk
Ulv i dine Faareklæder. Men jeg synes rigtignok som Jens, at det maa
være ækelt i Sengen.

Jens siger ogsaa, at det slet ikke er saa vanskeligt at være flink paa
Skolen. Nei Vanskeligheden bestaar i at holde ud og ikke sakke agterud
med Tiden. Naar man har let Hoved, kan man nok uden stor Anstræn-gelse
komme frem fra først af; men det er den før omtalte Flygtighed, jeg er
mest ræd for; hold derfor jævn Damp; og bliv ikke tilbage i noget Fag.
Tysk Stil 4,5 — Oh!

Og husk endelig paa at fortælle mig, hvis der hænder noget galt paa
Skolen — enten med Lærere eller Gutter; og lad endelig ikke en liden
Feil — ved at skjules voxe op til store Ubehageligheder — saaledes som
hin Gang, da I var smaa i Kjøbenhavn. Jeg haaber ogsaa, at I aldrig
gaar med paa Svineri og Uhumskheder, som Gutter stundom finder paa i
Skolerne; jeg tænker, I har Følelsen af at holde Eder rene og pyntelige
og komme freidige og glade frem i Livet.

— Jens siger, der er kjedeligt. Men det kanaldrig være muligt. Jeg
synes — og det synes vi alle her, at I har mange Fornøi-elser; og jeg
er overbevist om, at ikke mange Skolegutter i Eders Alder blir saa
voxent behandlet som I. Husk derfor paa at være taknemlige og glade;
thi at være tilfreds, naar man har det godt, er ikke blot en Pligt; men
det er i og for sig en For-nøielse; og denne Tilfredshed giver ogsaa
Eders Medmennesker mer Lyst til at være snille; medens jeg aldrig har
hørt, at noget Menneske fik Lyst til at adsprede og more Smaagutter,
fordi de kjedede sig! — Jeg liger ikke Jagt — ved I. Dels er det en
farlig Fornøielse; dels er det en Plage for andre Mennesker; men mest
har jeg imod den Sport, fordi den forstyrrer den Følelse af Kjærlighed
til Dyrene, som er til saa stor Glæde for alle, der forstaar sig paa
Naturen. Det er anderledes med Fisken. Den er jo igrunden ikke til
Glæde for andre end Fiskeren; medens derimod Fuglene i Luften er til
fælles Glæde for os alle, og ikke til Dræ-bing for nogle enkelte. Hold
Eder til Fisk-ingen; den passer for vore Egne, og det er en fin Sport —
ikke sandt?Forleden Nat — ja det var igaar — havde vi en hel Orkan, det
durede i Trærne; og jeg maatte op i Skjorten og lukke alle Skodderne.
Igaar — Søndag — var vi med Fougners — norsk Mand og fransk Kone — i
Paris. Vi spaserede hele Banden op i Champs Elysées, dernæst til Palais
Royal, hvor vi spiste Middag hos vor Ven Tissot, — husker I? Det var
morsomt, — det vil sige for de andre; jeg for min Part ynder ikke at
være Anfører for nogen Bande; enten alene eller i det høieste en
Guttetur! Nu har I vel seet Bettys Formynder; syntes I, det var
morsomt? —

Mamma er nu ganske frisk, og alle er vel fornøiede; Else er bleven
meget snillere; de skal paa Skolen fra Iste Nov. Alle hilser Eder
kjærligt

Eders hengivne

Pappa.

No. 16 rue du Maine, Asniéres Onsdag den 23de November 1887.

Kjære Smaa! — vi har ikke faaet Eders Brev for denne Uge; men det maa
vel snart komme. Bare I ikke gaar hen og faar nogetaf al den Difterit,
som fylder Aviserne. Faa 50 Øre af Tycho og kjøb: Borsyre, opløs det i
en Liter Vand og brug det hver Morgen til at gurgle Halsen med. I kan
vel tænke Eder, hvor forskræmt jeg blev efter Tilfældet med Lampen;1
endnu kan jeg føle det i mine Nerver. Jeg vilde ønske, at Ingen af Eder
maatte arve min Pirrelighed og min Angst for Ansvar; — det er baade
ondt for mig selv og for mine Omgivelser.

Om at reise til Kongsberg i Juleferien — spørger I. Ja — jeg kan ikke
ligefrem bede Onkel Lange2 invitere Eder; men jeg har slaaet paa det
før. Og nu venter jeg ganske vist Brev fra ham, naar min nye Bog
kommer, saa skal jeg se, om jeg kan udrette noget for Eder. Der kunde
ikke tænkes noget jillere for Eder end at færdes med ham i Skovene i
Sneen. Det er saa ganske forskjelligt fra alt, hvad I har seet hidtil,
og I vilde passe sammen alle tre. Men I maatte huske, at Kongsberg er
et af de koldeste Steder i Verden; og hvis I kommer afsted,

1 En Lampe exploderede.

2 Statsraad Jacob Lange, min Faders Onkel paa modrene Side. Dengang
Forstmester paa Kongsbergmaa I udrustes med nogle forfærdelige Remedier
mod Kulde. Hold Jer nu friske og flinke, saa skal vi nok faa det til. —
Det er sørgeligt, at Onkel Smith er saa daarlig. Der er flere af vore
gamle Venner, som ere syge: Onkel Axel Kielland i Stavanger og gamle
Hegel i Kjøbenhavn. I maa hilse Smith’s fra os.

Vi lever godt allesammen; begge Smaa-pigerne har faaet Medaille paa
Nonneskolen, som de bærer paa Brystet i rødt Baand; — • Baby for
travail og Else for succes! — jeg ved ikke, hvad det skal sige med den
succes; men hun er selv yderst tilfreds; og naar man spørger hende,
hvad hun har lært paa Skolen, svarer hun: la terre est ronde comme une
boule. Hun udtaler ikke une, men siger bare ’ne boule, saa flot er hun
nu. Har I noget igjen af det franske? — eller er det allerede foren?
Stundom synes jeg, det maatte være jilt og bekvemt for Eder at tale
fransk sammen; — gjør I aldrig det? Mamma sender Hilsen til Eder begge.
Lev vel og hav det godt.

Eders hengivne

Pappa.No. 16 rue du Maine, Asniéres den 28de November 1887.

Kjære Smaa! vi fik igaar — Søndag høist uventet Boddes Brev. Ellers
pleier Eders Brev aldrig komme før Tirsdag. Dertil blev vi — baade
Mamma og jeg — meget betuttede over, at I saa letsindigen taler om
Halsesyge. For jeg læser hver Dag i Aviserne om Dif-terit og Dødsfald,
saa jeg er saa ræd, I skal faa noget, som kan ligne Halsesyge. Men der
maa altsaa være en anden og mildere smitsom Sygdom i Halsen, siden du —
Bodde fortæller, at I alle har havt den. I skal gjøre Alvor af det, som
jeg skrev om Bor-syre til Gurglevand.

Igaar fik jeg min nye Bog — Sankt Hans Fest; men Glæden blev fordunklet
ved alle de dumme Trykfeil — især paa siste Side

— Pag. 188.

Hvad er det, du siger? O Bodde! ser de bare paa Kommaerne i norsk Stil?
Det var en underlig Bedømmelse. Du skulde sætte en Masse Kommaer til
dem, hvis det er det, de liger. Ellers maa jeg sige, at baade Mamma og
jeg er meget glade o ver, at det gaar Eder begge saa godt paa
Skolen.Jeg for min Del har altid tænkt, at naar I kom under skikkelige
Lærere og iblandt nogenlunde Gutter, maatte det snart komme Eder
tilgode, at I har hørt mer fri og frimodig Tale i Eders Hjem end de
fleste andre. Derfor var jeg saa gal paa Storms Skole, fordi der blev
alt trukket ned til et simplere og lavere Gjennemsnit ved disse
uvidende Seminarister, der vare storsnudede paa Grund af sin indbildte
Gudelighed. —

Vi har mildt, taaget Veir med enkelte varme Solskinsdage.

Hvor er det, I render paa Sjeiser? Isen ligger da vel aldrig foran
Fæstningen paa den indre Havn? — eller maa I gaa helt ud til noget, som
jeg tror, vi kaldte Filip-stadbugten?

Lad mig nu se, at I holder Eder friske og glade; og hils i Huset, hos
Dagmar og Tychos. Kitty1 er vel reist nu?

Mamma og Smaapigerne hilser, jeg ogsaa.

Eders hengivne

Pappa.

1 Kitty og Dagmar — min Faders ældste og yngste

Søster.

3 — Kielland : Breve.No. 16 rue du Maine, Asniéres den 7de December
1887.

Kjære Jenseboddis! — først idag, som er Onsdag, fik vi Jens’s Brev,
derfor kommer vist dette Svar senere i Ugen end det pleier. Vi er meget
glade, fordi det gaar Eder saa godt — baade med Helbred og Kundskab. Og
vi vil hellerikke tænke mere paa Difte-riten — dels fordi den beduftige
Jens siger, det nytter ikke at være ræd; men især fordi der vist er
sundt, hvor 1 bor, og fordi I gurgler Jer.

Karaktererne paa Skolen er jo glimrende; Jens maa begynde at passe sig
for den stygge Duxepladsen. Bodde er mere forsigtig; men begge
fortjener Ros og Hæder. Hold nu bare fast og bliv ikke vigtige!

Hvis I endnu ikke har faaet min nye Bog, maa Jens strax skrive et Par
Ord til Hegel, som nu ikke længer er Justits-, men Etatsraad. Du kan
skrive som sist: Pappa har givet os Lov til at bede o. s. v. Men jeg
kan ikke tro andet, end at Bogen er sendt Eder nu; for Hegel lovede mig
det, dengang Komedien kom. Han har været meget syg, — kanske er det
glemt. Skriv derfor et Parhøflige Ord og tilføi, at det har glædet
Eder, at han er bleven frisk igjen.

Tante Kitty er kommen til Paris, og igaar var hele Huset undtagen jeg
med hende i Magaziner; Tanken var nok at finde nogle Smaating til Eder;
men de fandt ikke noget. Jeg stemmer derfor for, at vi bare sender
nogle Æsker Tinsoldater og ellers nogle Smaating af Papir og sligt —
med Billeder o. s. v., som I kan have til at forære bort eller beholde.
Thi noget større «Legetøi» er ikke godt at finde, og desuden fik I jo
Sjeiserne.

Jeg fastholder endnu et Haab om at faa Eder anbragt paa Kongsberg til
Julen. Min nye Bog maa efter min Beregning fremkalde et Jubelskrig fra
Onkel Jacob, og som Svar paa det vilde jeg da «snige» for Eder; det
værste er, at de altid er syge. Lad mig høre, hvad I selv har mest Lyst
til? — og hvor

havde I haabet at faa Eders Juleaften?--

Under denne lange Streg har jeg bestemt mig: jeg skriver strax til
Onkel Jacob Lange og spørger, om han vil have Eder; saa kan han svare
ligefrem, og saa er Sagen klar. Det er jo desuden snart Jul.

Her, hvor vi nu bor, lever vi altfor sel-skabeligt — efter min Smag.
Idag skal vi have en liden Middag, og iovermorgen skal vi endogsaa paa
Bal til en virkelig levendes Baronesse! O du fredelige Cernay!

Mamma og Smaapigerne hilser Eder hjerteligt. Nu skal jeg skrive for
Eder til Kongsberg.— Farvel og hav det godtl Hils Slægt og Venner.

Eders hengivne

Pappa.

No. 16 rue du Maine; Asniéres den 19de December 1887.

Kjære Børn! — altsaa til Kongsberg! klæd Eder nu godt; vær forsigtige
paa Ski; kom ikke Elven for nær; og vær snille i Huset. Jeg har tænkt
mig, at I skulde reise, saa-snart I kan for Skolen; men ikke blive
deroppe hele Ferien — forstaar I. Det blir for meget for Onkels; hvis I
derfor blir der til Nytaar, saa maa I sige Tak og reise igjen.

Nu maa I have det godt og tænke paa os i Julen. Næste Jul kunde det
hænde, vi havde Træet i Storstuen hjemme i Stavanger. Men denne Gang
faar vi bare tænke kjær-ligt paa hinanden. Her sner en elendig vaad
fransk Sne, og Sorpen staar høit i Gaderne. Mamma og Smaapigerne hilser
og ønsker Eder en glædelig Jul. Glædelig Jul fra mig ogsaa — kjære
Smaa!

Eders hengivne

Pappa.

Bed Tante Thekla spille for Eder; thi smukkere Spil faar I neppe høre;
og syng lidt for hende til Gjengjæld i Skumringen.

Kunde I finde paa tre Smaating til Tante, Onkel og Elisabeth?

No. 16 rue du Maine, Asniéres den 29de December 1887.

Kjære Børn! — nu tænker vi, at I har det brilliant! Sne og sød Suppe og
Fuglesteg! mor Jer nu godt og vær snille og taknemlige i Huset. Julen
er nu overstaaet. Jeg fik en stor Spiledaase med 6—sex — Melodier.
Mammas Geburtsdag iforgaars burde I have erindret med et Telegram.
Desværre kom der om Aftenen Telegram, at gamle Hegeler død. Vi havde
stort Selskab, 14 Personer. Hils nu Onkel og Tante og Studenten og vær
skrækkeligt snille som de er mod Eder. Naar I reiser, maa I give Pigen
2 Kr., og hvis I mangler Penge, saa sig det bare til Onkel Jacob, og
lad saa Onkel Tycho bagefter sende, hvis I maa laane. Jeg skal bede
Mamma eller Baby skrive om Julen til Eder, for det kan ikke jeg. Men I
maa fortælle os, hvorledes I har havt det.

Glædeligt Nytaar — kjære Smaa! og tak

— beggeto! for det gamle. Skolens Vidnesbyrd var gode. Det samme siger
Mamma; hun ligger her paa Sofaen, for vi har været meget paa Farten; og
hun kan ikke skrive idag; men Glædeligt Nytaar! raaber hun til Eder og
til Onkels! — Else og Baby ogsaa.

Eders hengivne

Pappa.

No. 16 rue du Maine, Asniéres, Seine den 2den Marts 1888.

Kjære Smaa! Jens’s Brev kom Onsdag — alt vel.

Nu har jeg netop skrevet til Theaterchefen;og nu skal I tage hinanden
ved Haanden enten idag eller imorgen og gaa lige ned til Theatret. Gaa
uden videre ind Skuespillernes Indgang og sig, I er Alexander Kiellands
Sønner og skal tale med Theaterchefen. Han venter Eders Visit, og da
Schrøder og jeg er personlig Bekjendte fra før, vil han tage vel imod
Eder og ordne Spørgsmaalet om Fribilletterne en Gang for alle; saa har
I altid noget fast at glæde Eder til — selv om det ikke bliver saa
ofte. Jeg har Ingenting sagt ham om, hvor hyppigt jeg mente, I skulde
faa Billet; det maa han raade for selv; men I maa iethvertfald takke og
smile. Saadan en Udgift som 60 Øre til Smørog-brød og Kaffe paa en
Skitur maa I aldrig være ræd for; men lov mig til Gjengjæld at sky 01,
for det begynder unge Mennesker altid med i Norge og vænner sig derved
til Drik; saaledes gik det mig; og det har jeg siden havt Møie nok med
at bekjæmpe.

Skal du ikke op til Middelskolen — Jens?

— hvad skal du da op til? — læser I Jer nedover paa den Skolen, saa at
I altsaa tilslut blive som Børn igjen og udgaar af Smaa-klassen? — O
Moses! for en Skole! Hvadgjør saa du —Bodde? — skal du ogsaa gaa op i
Ingenting til Sommeren?

Lever vel og fredsommeligt.

Eders hengivne

Pappa.

No. 16 rue du Maine Asniéres den 18de April 1888.

Kjære JensogBodde! Tak for det siste Brev — Jens; altid friske og
fornøiede og flinke er I ogsaa paa Skolen begge to — mærkværdigt! hvad
mon Monsieur Cordrix1 vilde sige til det? Peis paa. Men vil I ikke tage
et Par Afgangs-examener? — Disse Bander2 — ja; det ender vist med Skræk
og Forfærdelse. Jeg venter hver Dag at læse i Morgenbladet:3 Smaa og
store Pestbylder paa Samfundet. Blodet fornægter sig ikke i den lede
Yngel, som Nutidens saakaldte

1 Mr. Cordrix -— vor Lærer i Cernay-la-Ville, som var meget misfornøiet
med os.

2 «Bander» — en Leg, hvor Gutterne sluttede sig sammen under en
Anfører, byggede Fæstninger o.s.v.

3 «Morgenbladet» betegnede ved en Anledning — saavidt jeg erindrer, da
«Gift» udkom— min Fader som «en Pestbyld paa det menneskelige
Samfund».Digtere velsigner os med; saaledes er for Tiden hele
Uranienborg Terrasse med om-liggende Kvartaler sat i en Art
Belejringstilstand af en ryggesløs Bande, hvis Førere efter sikkert
Forlydende er tvende forvorpne Sønner af Alexander Kielland — ja —
saaledes kommer det omtrent at se ud.

Men lov mig ialfald, at I bestandig holder Eder sammen beggeto i en
Bande; I maa slet ikke føre hver sin Bande mod hinanden; men forblive
som før: Jens Høvding og Bodde Adjutant — Raadgiver — Speider — eller
sligt, men altid Venner og sammen.

Baby er nu oppe lange Stunder hver Dag og spiser forfærdeligt. Men hun
er bleven lang og tynd og endnu »blegere end før. Men lykkeligvis synes
Vaaren endelig at være kommen for Alvor, saa hun kan snart komme ud. I
Haven er Syrenerne grønne, og der begynder enkelte Blomster paa
Frugt-trærne. Solen skinner af og til saa varmt som om Sommeren, og jeg
gaar i grønne Fløielsklær, som skal være mine Fiskeklær hjemme. —
Saasnart I hører, at Bjørnson kommer til Byen, maa I opsøge ham og
gjøre en pen Visit.Nu har jeg spurgt 34 Gange, om I aldrig taler et Ord
fransk mere? — har I fransk i Skolen? — svar! — synger I som før? —

svar.

Hils alle gode Venner og Slægt. Mamma, Baby og Else sender Hilsen.

Eders hengivne

Pappa.

No. 16 rue du Maine, Asniéres den 5te Mai 1888.

Kjære Smaa! det blir vist ikke bedre Brev idag; men vi har det dog nu
alle godt, og nu lakker det stærkt mod Hjemreisen. Jeg tænker næsten
ikke paa andet hele Dagen.

— Jeg fik nylig Brev fra Skolebestyreren; han var vel fornøiet med
Eder, hvilket var meget godt ogsaa af den Grund, at I — som I ved — har
en betydelig Moderation i Skolepengene. Gjør nu en pen
Middelskoleexamen begge to — det er jo nu til Sommeren?

Jens spørger, hvad jeg skriver paa. Ak! jeg skriver desværre saa lidet;
men det skulde nu være en Komedie, hvis det blir noget;men snak helst
ikke om det; for jeg er endnu ikke rigtig i Fart.

Else holder Kontor paa Do ude i Haven; men igaar paalagde hun mig at
fortælle Eder, at nu var hun flyttet til Lysthuset, og der holdt hun
Skole — ikke Kontor. Else og jeg var alene i Jardin d’acclimatation
igaar, mens Mamma og Baby var i Magazinerne. Haven er saa nær os, at
jeg gaar derind et Par Gange om Ugen. Nu er der deiligt — kan I tro.
Blomster har de især begyndt at drive i uhyre Masser og af de
allersjeldneste Sorter. Dyrene slipper nu ud; den gamle store Elefant
har nu en liden med sig paa Rundturen i Haven; Eders gamle Kamel er
klippet og greiet saa fint; en ung Kamelunge er der ogsaa; men de store
Kasuarer har faaet ikke mindre end 12 store graa-stribede Unger.

Nu har de alt slaaet Græsset for første Gang i Haverne; og Asparges er
nu saa billige, at vi spiser dem ofte.

Mamma og de Smaa hilser; jeg ogsaa. Lev vel og vær snille.

Eders hengivne

Pappa.No. 16 rue du Maine, Asniéres den 19de Mai 1888.

Kjære Børn! — her er nu saa hedt, at jeg gaar som i Cernay med hvide
Klær og sveder. Vi spiser hvert Maal i Haven under Syrenerne; og her er
nu endelig rigtig jilt og deiligt.

17. Mai feirede Mamma og de Smaa som sist; jeg gik alene en lang Tur,
spiste alene og udbragte Dagens Skaal for mig selv. Jeg haaber, at I
ogsaa morede Eder godtf

Jeg kan aldrig tro, at I faar Ferie saa tidligt som 28. Juni. Men hvis
saa er, skal I faa reise hjem til Stavanger strax; for det vilde være
altfor tungt at gaa i Kristiania og vente. Saa kan I flytte først ind i
Fars Hus og faa Maren og Gurine til at stelle for Eder de Par Dage,
indtil vi kommer. Det vil blive det jilleste for alle Parter.

Naar du skriver Kielland-—Jens! saa maa du ikke lade K gaa tilveirs paa
denne latterlige Maade, men lad den være saaledes: K. Desuden maa du
ikke udenpaa et Brev til din gamle Fader sætte: Alex. Kielland! — Du
maa skrive Hr. eller Monsieur — kan du da vide.Nu er det ikke mange
Uger, til vi skal sees. Lad mig nu se, at I endelig tager denne
Middelskoleafgangsexamenartium, som I skulde have taget for 2 Aar
siden.

Alle hilser.

Eders hengivne

Pappa.

No. 16 rue du Maine, Asniéres den lste Juni 1888.

Kjære Smaa!

Jeg tænkte nok, at Jens var gal med Ferietiden. Nu blir det som vi
havde tænkt: først kommer vi hjem og steller os istand; og saa I en
otte Dages Tid bagefter.

Hvorledes Mamma vil ordne det med Boddes Flipper, ved jeg ikke; men nu
er der jo saa kort Tid, til vi mødes. Jens faar laane Bodde Flip, naar
det behøves. I ere vel gode Venner? — altid? — he?

Onkel Tycho har været her i Paris nogle Dage. Han kan fortælle Eder,
hvorledes vi har det. Nu er her bare Varme og godt Veir; men nu nærmer
ogsaa Afreisen sig, saa vi faar travelt med at pakke ind og ordne os.
Men saa er vi ogsaa nær den glade Tid,naar vi skal sees igjen. Jeg
længter saa efter Eder, og vi skal have det saa jilt. Hilsen til Eder
og alle fra Mamma og de Smaa og fra

Eders hengivne

Pappa.

Den 26de Juni.

Kjære Smaa! — bare et Par Ord! — de siste herfra. Vi var ude i Cernay
igaar, laa hos Avril, spiste i Haven, besøgte Madame Leopold, drak
Cider hos Madame Cibeau og hilste paa alle vore gode Venner.

lovermorgen reiser vi altsaa over Havre. Tøiet er sendt i Forveien. Jeg
glæder mig og gruer — begge Dele. Men vi glæder os ublandet til at
gjense Eder. Vel mødt!

Eders hengivne

Pappa.

Stavanger den 26de August 1888.

Kjære Smaa! — idag er det Søndag med frisk Nordenvind — nei Søndenvind,
Solskin i Haven og Bølger paa Bredevandet. Jegsavner Eder meget og
glæder mig til at høre, om I ere komne vel frem, og om alt er gaaet
Eder godt.

Det var en sur og uhyggelig Morgen, dengang vi skiltes, og Graaden blev
mig siddende i Halsen hele den lange Dag. Men siden haaber jeg, vi har
trøstet os hver paa sin Kant; det er jo ikke langt til Jul. —Jeg har
sat mig ned til Arbeide, og nu skal det gaa laust.

Mamma og de Smaa hilser, og alle er enige om, at I var snille og søde,
og at det var en extra jil Ferie. Skriv snart.

Eders hengivne

Pappa.

Stavanger den 8de October 1888.

Kjære Smaa! — nogle Ord i Hast, mens jeg venter hernede i Andreas’s
Kontor paa Kitty, som kommer fra Bergen, — det er hendes Geburtsdag. —
Jeg er ikke muggen paa Thore Aarre for andet, end fordi han kunde
støttet os lidt mere overfor sin Kone. Imidlertid haaber jeg, at det
for Fremtidenialfald kan blive saa, at vi Tre reiser derud paa en 8
Dages Fisketur; det er ogsaa jilt!

I maa vel gaa paa Danseskole; Tycho er underrettet. Jens skal aldeles
ikke deltage i Skydeøvelser; og du kan hilse Bestyreren, at jeg synes,
det var et temmeligt tyndt Paafund. Under Exercitien lærer man
tilstrækkeligt, hvor Skydning er ubehagelig; men al Klatten med Gevær
opelsker kun Vaadeskud og dette utaalelige Garpeskab, at nogle opkaste
sig til Jægere og skyder ned de Fugle, som vi alle eier isammen under
Himmelen.

Eders hengivne

Pappa.

Stavanger den 13de November 1888.

Kjære Smaa! — hold Jer friske!

Vi glæder os over, at I ere paa fælles Bande. Forleden Lørdag kjørte
Andreas1 og jeg med Morten til Reve, laa der og gik Søndag Morgen i
blikstille Solskin og Frost

1 Andreas Sømme — min Faders Fætter og Barndoms Ven.langs Havet til
Aarre. Der var deiligt. En Masse Vand saa Kværnedammen var fuld og det
fossede over Stokkene. Desværre fossede det ogsaa lidt over Asbjørns1
Dæmning fra Medalhus, men den stod dog, saa faar jeg reparere den til
Vaaren.

Teglværket2 stod endnu, men der var en forfærdelig Sprække i Piben;
Dammen var fin, og Kaierne var ikke værre end før; overalt en Masse
Vand. Jeg trægede i den Grad paa, at jeg ikke havde været der til
Høst-fiske, at jeg lidet kunde taale at se Elven rulle saa bred og dyb
med deilige Strøm-haaler og Høler.

Her er klart, koldt, Østenvind; kan I huske Østenvinden fra Hillevaag,
naar Fjeldene var blaanæsede og Vinden kom op fra Sjøen saa tør-kal! —
saaledes er her. Jeg kvister Trær i Haven. Huset er nydeligt med Sol;
kun ere vi for fattige til Gulvtæpper; men vi finder nok nogle Lapper
senere. Mamma og Smaapigerne hilser hjærteligst. Fik Mammi

1 Min Fader havde ladet en Mand, Asbjørn, bygge en kunstfærdig Dæmning
i Elven til Forbedring af Fisket, men den faldt desværre ned.

2 Teglværket og Kaierne havde min Broder og jeg muret op paa vor
Legeplads ved Elven.

4 — Kielland : Breve.en Saueskrot? smagte den godt? — den var fra
Adolph1 von Tangen — det vil sige, han havde slagtet den.

Eders hengivne

Pappa.

Stavanger den 6te Februar 1889.

Kjære Smaa! Nu er jeg frisk igjen. Det var en Halsbyld, som var ond
nok; jeg laa 8 Dage og pintes. Her er nu et saa afskyeligt Veir, at jeg
kun faar Lov til at løbe ned i Kontoret2 og hjem igjen til Middag; men
om Eftermiddagen maa jeg holde mig inde.

Idag er her Slædeføre, men en Storm. Flinke Gutter paa Skolen; meget
bra! 1

Ja — Flytningen! — hvad skal jeg dog gjøre med den! Jeg har udrevet tre
gode Haar af mine faa, for at finde paa noget; men det hjalp ikke. Hvad
skal jeg dog finde paa! — jeg ulykkelige Fader!

Nu kommer minc Swiblcr — store og duftende som paa Hillevaag. Her er
varmt og

1 Adolf, fra en Husmandsplads paa Aarre, som hed Tangen.

2 Min Fader var bleven Redaktør af «Stavanger Avis».godt i Stuen; men
Folk kommer og skal snakke med Redaktøren i et væk, fordi jeg har været
syg saa længe.

Mamma hilser og Smaapigerne. Vær nu snille og forsigtige; vi vil ikke
være syge mer. Godnat søde Smaa!

Eders hengivne

Pappa.

Stavanger den 1ste Marts 1889.

Kjære Smaa! — godt, at I er friske; det er vi ogsaa; her er koldt og
Sol; men Sne paa Isen. Jeg hørte, at det var ikke Eders, men Tychos
Skyld, at jeg ikke fik Telegram den 18de Februar. Det var den første
Geburtsdag paa 20 Aar, hvor jeg ikke fik et eneste Telegram.

Jeg vil rigtig haabe, at I faar se Huseby-rendet; hvad gaar der dog af
Andersen?

Men jeg maa sige, jeg er svært ræd for den Skiløbingen; vær nu ikke
uforsigtige. Bodden svæver! — kjære Bodde! bliv paa Jorden og lær dig
til at skrive penere.Forleden sendte jeg to Harer til Mammi, som jeg
haaber vil smage af Jæderen.

Nu kommer Vaaren — Iste Martsl naar det nu vilde regne i 5—6 Uger, saa
kunde man byde Ørreten en liden Robust!1

Til Sommeren, ja! jeg ved ikke endnu, hvorledes vi skal have det; men
jilt skal vi have det. Mamma vil bo i Rosendal; men vi maa jo
naturligvis have os en Guttetur til Jæderen — he? Saa kan vi reise ind
til Rosendal bagefter. Der er vist forresten jilt der og; — ialfald er
der varmt og tørt. Jeg har saa travelt med Avisen, saa jeg kan aldrig
være saa længe borte som 14 Dage ad Gangen. Men vi skal nok faa det
til.

Jeg havde saadan Lyst til at komme til Kristiania og se Professoren,
hvis det gjør Lykke; men jeg har opgivet Tanken, fordi jeg ikke har
Raad. Det er meget jilt at have et godt Hoved; men Fornøielsen
forringes betydeligt, naar man for Pengesorg ikke kan faa nyde sine
egne Frugter. Mamma hilser og Baby og Else, som er yderst kontant og

beduftig. Eders hengivne Pappa.

1 «Robust» — et Navn, vi havde paa en bestemt Sort Fluer.Stavanger den
12te Marts 1889.

Kjære Smaa! — Tak for Brev; vi lever godt og snakker om Eder hver Dag.

— Naturligvis gruer I lidt for at flytte; men der kan blive noksaa
taaligt hos de nye. Hovedsagen er, at I er snille og vinder de
Fremmedes Hjerter, hvilket jeg tror, I kommer til at gjøre. En Ting
tiltaler mig meget: der er Musik og en ung Datter i Huset; -— Musik
trænger I begge til; se nu til at faa lært noget. Lille Minka 1 — for
Exempel.

Her er en Bandit i Trykkeriet. Kan I huske Alexander fra Hillevaag? —
han er her og lægger for i Maskinen, — ja han lærer ogsaa at sætte og
bliver vist en flink Typograf.

Nu maa jeg atter skrive Avis! — Det er travelt, kan I tro.

Thore sagde, de hørte Lærken paa Aarre. Om 14 Dage reiser jeg ud med
Stang, om jeg saa skal slaa Hul paa Isen og putte Robusten ned.

Hold Eder friske og hav det godt.

Eders hengivne Pappa.

1 «Lille Minka, stans din Klage» — det eneste, min Broder drev det til
paa Piano — med én Finger.Stavanger den 25de October 1889.

Kjære Smaa! — hvis der ikke netop igaar var kommet et pent og langt
Brev fra Jens, saa havde I faaet Skjænd. For det har gaaet yderst
daarligt med Brevskrivningen hidtil. Nu skal I skrive hver Mandag, saa
faar vi Brevet hver Torsdag, saa holder vi et fast Samkvem vedlige;
ellers synes jeg, vi kommer ganske fra hverandre. Og Julen er jo ikke
saa aldeles sikker; der kan komme Ting i Veien; skjønt jeg jo haaber,
alt skal klare sig. Men lad os holde jævn Kor-respondence og tænke
flittigt paa hverandre.

Idag skal vi begrave Onkel Jacob.1 Her er straalende Solskin, saa det
bliver en høi-tidelig Vandring ud af Salen ned af de store Trapper paa
Ledaal og saa nedover selve Haven til den store Port. Alle sørger meget
over ham; han var snil og altid meget elskværdig mod mig og mine.

Vi var paa Høsttur — en glimrende Tur! Andreas, Fred. Hansen2 og jeg —
med Mor-

1 Kapteinløitnant i Marinen Jacob Kielland, min Faders Onkel, boede paa
det gamle Familiesæde «Ledaal>

2 Konsul Frederik Hansen — min Faders gode Venten til Haar. Der var
Storm og lidet Vand og lidet Fisk. Men saa kjørte vi til Aarre, og der
var bedre. Ovenfor Broen op til Vandet, hvilket Stykke ved Lodtrækning
tilfaldt mig — der var ikke en eneste Fisk hele Tiden. Men i Stokken
stod der fuldt af store, sorte Ørreder; nogle bed, men andre maatte
rykkes i Halen. Jeg rykkede 2 store paa 7—8 Mark og fik desuden helt
nede ved Sjøen 2 ulovlige Svidder, hvorfor jeg har meldt mig selv til
Mulkt hos Fogden.

Nu kom de med Korrekturen! Farvel kjære Smaa! — hav det godt!

Eders hengivne

Pappa.

Stavanger den 17de November 1889.

Kjære Jens! — naar du vil, saa maa du lade dig konfirmere — saa
modbydeligt som det er mig. Siden det ogsaa er af rent verdslige
Grunde, behøver vi hellerikke at tale mere om det. Men husk hele Tiden,
at det er et modbydeligt Hykleri, — et Offer, dubringer til et forløiet
Samfund, saa at du kan komme fra det med den minst mulige Skade paa din
Sjæl. Glem ikke, at det var bedre, om du havde Mod og Mands Hjerte til
at staa fast, og at det er feigt at gaa til et helligt Løfte, som skal
brydes, hvis der er nogen Mening i det; og er der ingen indre Mening i
det, saa er det bare et fordærveligt Spilfægteri og en skadelig
Komedie. Men — som sagt — nu faar du gaa i det, og maatte du komme godt
fra det — uden altfor ydmygende Knæk i Ryggen.

Kjære begge! — jeg hører fra Kitty, at Vinterfrakkerne ere korte, men
at I lever godt ellers; nu maa ingen blive syg. Vi lever alle meget
godt. Imorgen reiser jeg ud til Nærbø for at finde Fred til noget, jeg
skal skrive. Det skal blive en Lettelse at komme fra denne Avisen.
Synes I, den er morsom? — Mamma og de Smaa hilser og længter saa svært
efter Eder; nu gaar Else og regner paa Ugerne til Jul; de minker godt
nu.

Eders hengivne

Pappa.Stavanger den 27de November 1889.

Kjære Smaa! — gaa nu ikke hen og bliv et eller to af «Isens Ofre»; jeg
er saa ræd

— ikke saa meget for, at I skulde være de dummeste, som gaar paa de
farligste Steder; men jeg ved selv, at naar man er med Kammerater, er
der altid nogle Kalvehoder, som blærer sig paa de andres Bekostning, og
som man da skal ud og «redde»! Jeg vil nødig, mine Sønner skulde være
feige; men jeg tilstaar, at jeg gruer ved Tanken om at miste nogen for
det fordømte Kalveskabet med at gaa paa daarlig Is; og jeg beder og
formaner Eder til at holde Eder borte, indtil der er trygt og voxne
Folk kommer med.

— Igaar var her endelig en Snestorm, som hat‘ gjort Egnen hvid og taget
de siste Blomster i Haven. — Lige til denne Tid har her ellers været
stille og deiligt Høst-veir.

Nu gaar her ingen Dag, uden at Else og Baby snakker om Eder og om Jul;
men nu nærmer Tiden sig ogsaa godt. Alle hilser.

Eders hengivne

PappaStavanger den lite December 1889.

Kjære Bodde —Jensemand! nu lysner det i Skoven, og Klokken den er fem!

Jeg er glad for mange Ting. Aaret er slidt tilende; jeg har Planer for
Fremtiden; jeg er ikke længer modløs; jeg er rig! og vi ville lave Bisp
paa Kjøkenbænken.

Lad mig nu strax høre, hvad Tid I kommer, og prøv hele Tiden paa at
lokke Kitty med; hils Kitty og Tycho og sig dem, at jeg er i en meget
god Stemning ä la Micawber.

Kom nu endelig friske og helskindede hjem og sky Ild og Vand.

Alle hilser i øgende Længsel

Eders hengivne

Pappa.

Skjærthorsdag 1890.

Kjære Jensemand! det glæder os, at du er frisk og i Arbeide igjen.

Til din Konfirmation sender jeg dig indlagt 10 Kroner, hvoraf dog Bodde
skal have de to, for ikke at være tomhændet; men nogen anden Gave faar
du ikke. Thi for mig var Gulduhret Tegn paa, at du ikkelænger er et
Barn, og det var den Gave, jeg som et Verdens Barn vilde medgive dig
til Paamindelse om, at du i alt maa forblive en Gentleman i Slægtens
Aand og Traditioner.

Hvad det Religiøse angaar, faar du klare det, som du kan. Jeg selv er —
som du ved — ganske fri for Religion, — og din Moder vist ogsaa. Det er
jo ikke muligt at forudsige, hvorledes du vil udvikle dig; men lad den
Ceremoni, du nu skal gjennemgaa, give dig den siste Afsmag for
Hykleriet.

Den 13de April — paa Søndag — vil vi her hjemme i al Verdslighed, men
af varme og oprigtige Hjerter drikke din Skaal og rose dig, fordi du
til dette Afsnit af dit Liv ikke har gjort os andet end kjært og godt
og været i alle Dele en god Søn. — Forresten ønsker jeg dig, at du maa
komme vel fra din Confirmation og komme hjem frisk og glad, med blanke
Øine og en god Samvittighed og Lyst til at leve længe og gjøre Nytte i
Livet.

Din hengivne Fader A. L. Ki.Stavanger den 9de Mai 1890.

Kjære Bodde — Jensemand!

Her er en Vaar, som ingen har seet Mage til; Gjøgen er kommen, Svalen
er kommen, Trær og Buske er minst tre Uger for tidlige. Gaar dette
godt, saa gaar alting godt!

Desværre tegner det ogsaa i Aar til at blive tørt. Vi faar nok tage
Laxen med Hævda-greib. Men jeg har gjort en stor Opfindelse1 med en
Træskaal, ved Hjælp af hvilken vi skal fiske Flyndre, Kveide og maaske
Lax — i Søen — staaende paa Land! En brillant Ide! som Andreas og jeg
reiser ud for at prøve den 14de Mai.

Udfaldet meddeles i næste Brev.

Nu lød der just et Brag. Det var de siste Spær, som faldt paa Axel
Sømmes Garveri. Det er en stor Fordel for vor Eiendom; vi bliver
liggende mellem lutter Haver og brede Gader.

Ingen smitsomme Sygdomme!

Eders hengivne

Pappa.

1 Den viste sig desværre at være fuldkommen upraktisk.Aarre den 7de
Juni 1890.

Kjære Smaa! — nu er vi ankomne, og netop idag kommer vist ogsaa Baby
til Christiania. Vi synes, vi er svært faa, savner Baby og længter
efter Eder.

Elven er desværre meget liden, og af Fisk er der ikke mange. Den onde
Pintsevind, som udgjød sig over Alverden fra Nord af, har ogsaa ødelagt
Udløbet — ialfald foreløbig; idet den nordre Tange er bleven saa lang,
at Elven gaar ud i Sand. Imidlertid er det saa ubetydeligt, at jeg om
faa Dage haaber at se Elven i Stenene igjen, og da er her ialfald blank
Fisk at faa. Og naar man gaar Elven op og ned i alle Haaler, saa staar
der altid en Slump. Igaar skulde jeg fiske for Else; vi fik op 6 og
mistede 7; men ellers holder jeg bare til ved Søen, hvor Fisken løber
ud og ind med Ebbe og Flod, medens jeg lader Elven ovenfor være i Fred
til Eder.

Hos Berta er de snille og blide, og jeg nærer ingen Frygt for, at Mamma
jo faar det ligesaa hyggeligt i alle Maader inden Døre som hos Thore;
men Omegnen om Hu-set kan aldrig blive saa jild som paa det gamle Sted.

Jeg sidder og skriver hos Ole Eilefson, hvor jeg har det udmærket
roligt og pent. Men idag er her lidt koldt; en sur Nord-Vest med Regn;
det er en hel Storm med hvide Brændinger langs hele Kysten.

Ja — nu er det ikke længe igjen! I tager naturligvis Billet til
Egersund, saa skal jeg møde paa Thime. Naar I skriver eller
telegraferer, saa adresser Brevene: Thime pr. Egersund; og Depecher:
Thime, Jæderbanen.

Alle hilser og længter. Vær nu flinke og friske.

Hils Baby og alle andre.

Eders hengivne

Pappa.

Dette Brev kommer vist midt i Eders Examen. Vær nu rolige og skriv ikke
slusket; man kan gjerne tænke sig godt om og gjøre sig Flid den lille
Stund, naar det nu engang er saa vigtigt for Livet. Og vær ikke ræd i
det mundtlige; bare snak hele Tiden, selv om I ikke netop kan besvare
Spørgsmaalet fuldt ud og strax. Men bare tal om detSpurgte, saa maa
Læreren ogsaa tale, og saa gaar det efterhaanden. Men frygt som bare
Fanden de lange Pauser mellem Spørgsmaal og Svar; det udmatter Tanken
og gjør en saa modløs, at man tilslut brænder inde med det rigtige
Svar, bare fordi Pausen trykker, saa man ikke tør tale. Derfor! søg at
snakke, hold Liv i Examinationen for enhver Pris, saa bliver man
flinkere og ser flinkere ud. God Lykke — kjære Bodde! og god Lykke for
Jensemand!

Aarre den 11te Juni 1890.

Kjære Smaa! — igaar snakkede* vi om Eder og især om Bodden, som var
oppe første Dag til Examen. Om Aftenen fik vi Jensemands Brev, at det
var i Norsk Stil. Det gaar nok godt — haaber vi.

Her er nu saa varmt og deiligt, at vi kan se det gro fra Dag til Dag.
Og jeg glæder mig svært til, at I skal komme og forfriske Eder paa
denne velsignede Plet, enten det nu gaar saa eller saa med Examen. Else
er alt rød paa Næsen. Vi ved om 3 Reir. Men Fisket er helt
«primitivt».1

1 De aller mindste Ørreder kaldtes «primitive».Jeg skriver hver Dag paa
min nye Bog, det gaar imidlertid langsomt, og der er ikke noget at sige
om den. Ingen ved, hvad jeg vil kalde den, og Ingen faar det at vide.

Vi fik Telegram, at Baby kom først frem Lørdag Eftermiddag; men nu er I
vel samlede; hav det nu jilt, og kom snart hjem. Telegrafer fra
Christiansand. Hilsen fra alle.

Eders hengivne
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Aarre

den 2den September 1890.

Kjære Smaa! — vi har faaet Boddens Brev, at I ere vel fremme og i Orden
igjen. Det var en jil Ferie, og snille var I ogsaa

— paa nær de bekjendte Undtagelser, som forhaabes at fortabe sig hos
begge med Tiden. Nu maa I tage godt fat og ikke ligge efter i noget
Fag; for dersom I skal komme frem til en Stilling i Samfundet svarende
til Eders Opdragelse og Navn, maa I lære den høieste Dannelses
Kundskaber ordentlig fra først af. Vil man være med i selve sit eget
Land blandt de første til at gjøreNytte og Ære for Landet, saa maa man
hænge godt i lige fra først af. Det er det,

I maa huske. Det Niveau, som I skal tilstræbe, ligger over det
almindelige norske,

— I maa holde Øinene aabne og lære!

Skjønt her er en Masse Vand, har jeg endnu ikke faaet noget rigtig
stort, kun pen Blankfisk. Men rigtignok har vi hidtil bare havt blankt
Solskin med svag Nordenvind; idag er han først gaaet paa Syd med Regn,
saa nu har jeg bedre Haab. Men med saa meget Vand havde jeg haabet mer
Fisk strax. Det er dog endnu 14 Dage for tidligt for de store Ørreder.

Her gaar en fortærenes Engelskmand og vipper hver Dag; han faar
ingenting; men af hans Spor kan jeg se, at han gaar lige paa Kanten som
en Løwold1 og skræmmer al Fisken.

Nu er bare Jonas her; han spiser ofte hos os og er fremdeles bare jild
at have; han snakker ofte om Eder, og vi alle savner Jer i Hus som i
Elv. Ogsaa Gabriel2 har spurgt

1 Præsten Løwold — en gammel Mand, som skulde lære min Fader at fiske,
dengang han var Gut, men som først gik hen og kikkede ned i Elven, om
der stod Fisk.

2 En gammel Jæderbonde.

5 — Kielland : Breve.ivrigt efter Brev fra Eder. Første Dagen kunde han
følge Eder paa Timen ligetil Farsund; men længer aust var han ikke saa
nøie kjendt. Husk paa i Brevene at sende ham og Bertha Hilsen.

Desværre er Mamma igjen daarlig af Nervøsitet og saa svag, at jeg er
ganske forskrækket. Det kommer saaledes med en Gang over hende med
Graad og Modløshed og liden Livskraft. Det er ikke første Gang, og jeg
ved, hun forvinder det ialmindelighed paa kort Tid; men det er altid
ondt for hende, mens det varer. Da trænger hun til alslags Opstivelse —
baade for Legeme og Sjæl. Skriv derfor bare godt til hende med Tak for
Tøi og Stel, og lad hende intet høre, om der skulde være noget iveien
med Buxer eller Strømper.

Alle sender hjertelig Hilsen fra Hus og Gar.

Eders hengivne
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Aarre

den 11te September 1890.

Kjære Smaa! vi har faaet Jens’s Brev og ser, at Arbeidet er igang
igjen, og at I hardet godt. (Jensemand!— du skriver vel ikke «Penden»
forAlvor?) Den, som først ser Tycho, maa spørge ham fra hele Aarre:
hvorfor han ikke skriver? — han maa skrive nogle venlige Ord, som jeg
kan bringe Gabriel & Ole Ei-lefson — ialfald. Jeg er desværre ikke
færdig med Bogen; den kan da hellerikke komme til Jul, hvilket er stor
Skade; — ja forresten er det ligesaagodt at komme lidt efter al den
op-hobede Julestads; nogen Julebog er det jo hellerikke!

Jeg udskriver af min Almanak, hvad der er hændt siden sist jeg skrev.
Englænderne har holdt op at gaa i Elven, de dorger bare nu i Vandet.
Sin Bopæl har de væmmelige Udskud paa det væmmelige Vig! En Dag, Jonas
og jeg seilte med Stavanger1 og Jens’s Skøite i det store Aarrevand,
fandt vi paa Stranden en død Ørret paa c. 9 Mark med fuldt af engelske
Dorgekroger i Munden. Litle Nils tog Dyret og pilede afsted som en Ryl
langs Stranden.

Ellers gik Seiladsen med Stavanger mærkeligt. Det er det klogeste Skib
i Verden.

1 Stavanger — en stor Skonnert, som min Fader sei-lede med som* Gut og
vi havde arvet.Den udgik fra Skomagerens Hus med Nordenvinds Storm, men
havde faaet for lidet Ror, saa han laa meget høiere end Beregningen og
gjorde ikke sin fulde Fart. Men da vi snart saa, at han ikke kom iland
før paa Horpest, maatte Rhederiet reise Landeveien austefter, for at
holde ham i Kikkerten. Mens vi da stod paa en Odde ved Horpest og talte
om, hvorvidt han vilde gaa iland paa Hor-pest-Øen med Kjæmpehougen —
eller gaa nordenom, blev vi pludselig var, at Skibet, som vi knapt saa
mellem Bølgerne, det bar af og kom slørende lige mod os. Jeg tilstaar,
at jeg i Øieblikket var aldeles forbauset. Som styrt af fornuftige Folk
kom han slørende lige ind paa Stranden foran vore Fødder, og først da
blev vi opmærksomme paa, at Agterenden laa under Vand, og at hele
Kareten holdt paa at synke. Da huskede jeg ogsaa fra før i Bredevandet,
at Stavanger har den Eiendommelighed, at naar den blir fuld af Vand,
saa Agterenden kommer dybt ned, da falder den aldeles af for Vinden,
fordi Bougen er lettere og holder sig oppe og drives til Læ af den
svære Klyver. Saale-des kom han paa Land i si$te Øiebliklige for
Fødderne paa det henrykte Rhe-deri.

Den 3die September fik jeg en Svidde i Sammenløbet paa 5 J/4 Mark. Den
sprang 4 Gange høit i Luften, men maatte alligevel iland. Siden har her
næsten ikke været Fisk at se; jeg forstaar det ikke. Her er for stille
Veir, og endnu er ikke den store Ørret kommen ned. Næste Uge kommer Fr.
Hansen & Andreas.

Den 4de og 5te var jég med Gabriel og mange andre paa Smale-Hentning
oppe i Heien; men jeg blev liggende om Natten paa Aalgaard, hvor jeg
kjedede mig enormt, og kom hjem over Sandnæs den næste Morgen.

Nu er der ikke mere at fortælle. Her er hverken Fisk eller Fugl; ingen
Graagjæs heller. Jeg tror paa et stort Uveir med Storm, saa at Høsten
endelig kan faa komme. Disse Uger er en Overgang, — her er vakkert —
udmærket! men det er ikke de rette Haustadage!

Hav det godt og vær gode Venner.

Eders hengivne

Pappa.A arre

den 22de September 1890.

Kjære Smaa! — jeg fik forleden Boddes Brev, men jeg kan ikke besvare
det direkte, da jeg har sendt det med Fred. Hansen til Mamma. Han var
her 4—5 Dage, og tilslut kom Andreas, men de fik ikke meget Fisk
formedelst en besat tør Østenstorm, som blæste hele Tiden. Samme Storm
har lagt ud en Sandtunge paa søndre Side, som er høist mærkværdig.

Siden jeg skrev sist, finder jeg i Alma-naken: Den 11te: frisk Nord om
Aftenen.

11 pene blanke, en paa 3 Pund. Senere dei-ligt Høstveir med nye Lærker,
som synger igjen. Stær og Heluner; men næsten ingen Graagjæs at se
endnu. Den 15de reiste Mamma, og jeg blev alene; saa reiste Jonas, og
nu er Fredrik og Andreas reist, saa jeg er ganske ensom. Den 18de gik
her tre Gaul eller Ravlegjæs; de var saa tamme, at jeg tydeligt saa den
lille hvide Ring fremme paa Halsen; gaa ned paa Museet og se paa dem;
en deilig stor Fugl.

Idag er Stormen mer Sydvest med en svær Opgang, saa Elven staar stille
næsten op iSammenløbet. Jeg har idag et Fad stor Blankfisk. 2 af de
sorte Vandørreder har jeg ogsaa faaet, men ikke endnu af de store.

Her er forresten stor Fryd paa Gaarden over den udmærkede Høst. Lørdag
fik alle sit Korn i Hus før Regnet — det vil sige: nogle maatte sætte
Stak udenfor Løen — saaledes Gabriel, der har et Uhyre midt i Elses
«Hus».

Thore Øvre har ogsaa Stak; men Thore vor fik alt ind i sin svære Løe,
uagtet han har en rent utrolig Avl. Saaledes gaar disse lykkelige
Mennesker en ubekymret Vinter imøde med Udsigt til Vrag, Rægster og
Havets andre Overraskelser.

Kjære Smaa! — lev godt og hold godt sammen; og hold Eder nær til os i
Tanker og Breve. Vor Reisedag til Kjøbenhavn bliver antagelig den 10de
October. Godnat!

Eders hengivne

Pappa.

Aarre

den 9de October 1890.

Mine kjære Smaa! — jeg sidder her den siste Dag i Straastolen ved
Vinduet; ogRegn og Syd-Vest pisker paa Ruderne som saa mange andre Dage
i denne lykkelige Tid. Der kommer et Jæderbrev i Dagbladet, som vil
blive sendt Eder; men jeg vilde ogsaa skrive Eder et direkte Farvel fra
Aarre, skjønt jeg ikke har noget Brev fra Eder at besvare.

Jeg afskriver altsaa efter Almanaken efter siste Brev: Den 24de
September var den store Vand-Ørred overalt i Elven. Jeg fik paa
Morgenturen 15 Mark Fisk og om Aftenen 7 pene Blankfisk, den 25de 13
Mark, hvoraf en paa 6 Pund, den 26de 9 Mark, saa reiste jeg til Byen en
Tur. Den 29de 8 Mark; den 30te fik jeg endelig en Lax paa 12’/2 Mark i
Sammenløbet. Det var den siste lovlige Dag for Lax og Sø-Ørred.

Iste October fik jeg min største Ørred; den veiede 131/2 Mark og var
stærk og den tidigste Fisk, Thore havde seet i si Ti. Siden veiede jeg
ikke mer, men fik i nogle Dage omtrent saa meget som jeg vilde af store
3—6 Marks Fiske; det var uhyre morsomt; men nu er det allerede forbi;
Fisken tager ikke længer efter Fluen, fordi den er optaget med Gydning.
Fredrik Hansen var her den 6te. Jeg fik en Svidde paa oppe i
Kirke-haalet i Vandet, og gav Stangen til Fredrik, som efter lang Kamp
fik Dyret iland; den var ulovlig; men Bertha gjemte den. Saa fik han og
en ægte Ørred paa 9lh Mark sammesteds. Det er der, de store staar, —
der, hvor vi hin Morgen fik de Bassedørene, som danste paa Bølgen blaa.

Men hvorledes skal jeg give Eder en Forestilling om Elvens Størrelse f
Kan I huske en spids rød Sten foran det første Brokar? — den er nu en
Alen under Vand og neppe synlig fra Broen, fordi Elven er mørkebrun af
Regnflom og uafladelig Storm, som oprører det store Vand.

Og den lange hullede Vragplanke, som især Bodden yndede at staa og
svasse paa,

— den er forlængst flydt bort, og af alle de lange Græs-Øer, som laa
bag hvert Brokar, er der nu kun et enkelt forvildret Straa, som stikker
op af Strømmen. Jeg har aldrig seet saa meget Vand i mit Liv. Men paa
Sanden er der udskjæmt; Stormen lægger alt fladt og fører Stranden fuld
af Tare og Skidt. Fisket er forbi, og Vinteren kommer.

Af Graagjæs saa jeg en Dag ti—tolv uhyre Flokke; men ellers har de
væretsjeldne at se. En Tedne1 slog ned og tog Fluen af Vandet og fløi
høit op i Luften med den; men slap den itide ned igjen uden at hænge
fast.

Altsaa reiser jeg imorgen Fredag; Lørdag er det Onkel Axels Fødselsdag,
Søndag vil vi bede dem til os, Mandag reiser vi til Haugesund og Fredag
til Kjøbenhavn. Kjære Smaa! — en Hilsen fra Aarre fra alle Folkene her,
som er snille og glade i os, og fra mig selv. Gid vi sees her igjen til
Sommeren!

Eders hengivne Pappa.

No. 4 Marstrandsvej, 0. Kjøbenhavn den 25de November 1890.

Kjære Smaa! — Husk nu paa at skrive Eders nye Adresse næste Gang.

Igaar røg det op med Nord-Ost, og inat frøs Vinduerne med en Gang
tiltops; saa her var en saadan Kulde imorges, at jeg sendte Afbud til
Ernst Scheibel, vi skulde ellers været med de Smaa paa Folketheatret

1 Tedne *— Terne.til Nitouche. Herover er Stemningen i Huset lidt
trist; men jeg kan ikke hjælpe for, at jeg er ængstelig i denne By,
hvor der er saa megen Difterit. Jeg var just idag henne og begravede
Georg Brandes’s ene Barn, — den yngste; hun døde efter et Par Dage af
Difterit.

Idetheletaget begynder jeg at faa den Nervøsitet, jeg pleier i
Udlandet, ængstelig for at gaa fra Huset om Aftenen, ræd naar det
blæser, og alt det andet — til Plage for mig selv først og fremst, og
for de andre ogsaa.

Onsdag den 26de. Fremdeles 4 Graders Frost og Østenstorm. Hele
Langelinie er overiset, ligesom de nye Moloer og Bolværker herude ved
Kalkbrænderiet, og Skibene, som ligger for Anker, er tykke og hvide af
Is fra Bougsprydet og indover hele Forskibet. Det er en jammerlig Kulde
med ækelt Støv paa Østerbro.

Jeg er hellerikke idag i Humør til at skrive; det faar blive bedre
næste Gang. Øieblikket nu er akkurat som I vist kan huske det fra
Hjortevang1: Klokken nærmer sig til 5,

1 Hjortevang — hvor vi boede i 1883—84.Mamma er i Byen, Smaapigerne
sidder med Lexer, Lamperne tændt, Pigen dækker Bord i Spisestuen,
Entreen lugter varmt af Svine-kjød i Kaal; Østenvinden suser bidende
kold udenfor i de høie Trær, Stuerne ere lune, Alle ere sultne, Klokken
ringer, nu kommer Mamma med Pakker og fortæller, hvem hun mødte; vi
gaar tilbords — vi fire, der er Plads til to til; — mon vi skal se dem
her?

Eders hengivne Pappa.

No. 4 Marstrandsvej, 0. Kjøbenhavn den 14de December 1890.

Kjære Smaa! — netop idag •— Søndag — har jeg beregnet, at I faar den
glædelige Nyhed gjennem Onkel Tycho, at I skal faa komme herned i
Julen. Det har nok varet noget længe, inden I fik Brev denne Gang, og
det var, fordi vi ikke havde bestemt os; men nu tilslut vilde jeg, at
Tycho skulde have Fornøielsen af at fortælle Eder det; jeg haaber, I
blev glade?

Jeg overlader Reisens Maade til Tycho; men jeg foretrækker Dampskib,
fordi jeg tror,at ved Returbillet bliver det billigst, og det er for
Eder varmest og jillest. «Melchior» gaar Julemandag den 22de Klokken 12
Middag; 22 ä 24 Timer varer Reisen, saa kan I komme her til Frokost,
hvis vi er heldige, eller ialfald til Middag Lille-Jul-Aften.

Saa sover vi her i Huset til Juleaften, og reiser saa allesammen til
Lyngby, hvor vi bor i Kroen hos Madam Sørensen og gaar til Juletræ hos
Fru Drewsen. Alle Drewsens og Collins glæder sig og vi ogsaa. Vi tager
Papir-Lygter med os; for i Lyngby gaar alle fra Hus til Hus med Lygter.
2den Jule-Dag reiser vi tilbage til Kjøbenhavn, og da skal vi gaa
omkring paa kjendte Steder og hilse paa gamle Venner. Jeg glæder mig
skrækkelig til at se Eder igjen, og det gjør ogsaa Mamma og
Smaapigerne; og for Eder synes jeg nu, det maa blive den ypperligste
Ferietur, man kan tænke sig, til et andet Land, hvor I alligevel er
kjendte!

Jeg gaar lige fra vor Gade ud paa Strandpromenaden og sætter mig i den
nye Strand-pavillon; der kan jeg sidde og se alle de ankommende Skibe
og møde Eder paa Toldboden. Saa kjører vi lige hjem. Det skalblive
herligt. Hvis Tycho alligevel bestemmer en anden Reisemaade, saa maa
jeg faa Underretning i Tide.

Imorgen 8 Dage skulde I altsaa begynde Reisen; det er saa kort Tid, at
jeg sandsynligvis ikke skriver oftere — medmindre jeg skulde komme paa
noget extra at sige. Gjør nu pyntelige Visitter — overalt, hvor I
kommer. Klæd Eder godt, og kom ikke forkjølede herned.

Tag Sjeiser med Eder; men ikke Ski — ja forresten saa hører jeg, de
gaar paa Ski i Dyrehaven, naar der er Sne; men endnu er her da ingen.

Altsaa hjertelig velkommen fra os alle. Hils vore Venner.

Eders hengivne

Pappa.

No. 4 Marstrandsvej, 0. Kjøbenhavn den 16de Januar 1891.

Kjære Smaal — vi har faaet Jensemands Brev og glæder os over, at I
atter ere iorden paa alle Maader. Det er en lang Adskillelse, vi nu
gaar imod, og egentlig sikkert er detjo ikke, hvor vi mødes; men det
har gaaet os saa heldigt hidtil, at det vilde være Skam at forsage.

Men lad mig nu se, at I forbedrer Eder i disse Smaating, som den
daglige Omgang med Forældre ellers med Lethed corrigerer; men som
blandt Fremmede kan gro op til store Feil og Unoder. Først og fremst
dette aldeles skandaløse, at I aldrig vasker Eder ordentlig — det er
dog altfor væmmeligt i en Alder som Eders! — tænker I aldrig paa
Pigernes Dom?

Dernæst denne evige Turnforening ved Bordet, trampe med Fødderne,
blaase og pruste og trutte med Munden, kaste Kork, rulle sorte Kugler
af Hvedebrød, ballancere alt, som maa falde ned, skjære i Dugen — kan I
da ikke indse, at alle disse Unoder er ligesaa mange Hindringer i
Livet, til Fortræd for alle andre, latterlige og modbydelige.

Dernæst dette evige Opsyn — den ene med den anden; der er Jens værst,
om han end kanske har forbedret sig lidt siden i Sommer. Jeg tror og
haaber, at naar I er alene, ere I gode Venner — den ene snilmod den
anden; desuden tror jeg, at I holder sammen blandt Fremmede — beredt
til at forsvare hinanden. Det er bare dette forbandede Vigtigpereri,
naar nogen af os ser paa det, at den ene plent vil have noget forud for
den anden.

Læg Eder disse Ting paa Hjerte — de er ikke saa smaa som I tror. Den
store alvorlige Sag: at I maa vogte Eder for Drikken, vil jeg ikke mere
snakke om. — Det var ellers en herlig Ferie. Men der var flere Ting, vi
glemte. Saaledes skulde I absolut været hos Schwanenfliigelx; men værst
var det, at vi aldrig udstrakte vor Strandpromenade forbi Børsen, og
udover Kalvebodstrand. Jeg gik der igaar — uendelige Kulskibe, som
losser til Jernbanen, hele Arsenalet med Alverdens Kanoner og tilslut
det store Kvægtorv. Der burde vi voren.

Her lever vi nu meget stille; gaar i Con-certer og af og til en Middag.
Jeg skriver jo hver Dag, men det gaar ikke fort; det er og bliver en
kjedelig Bog.

Alle hilser hjerteligst

Eders hengivne Pappa.

1 Den danske Forfatter og Kritiker H. Schwanenflugel.I Middelhavet
udfor Tunis den 3die April 1891.

Kjære Smaa! nu gaar det godt! midt i Middelhavet i brændende Sol, med
Delfiner springende foran Bougen! — imorgen er vi i Tunis! -— jeg kan
ikke fortælle noget, for her er ikke Fred til Skrivning; men naar vi
mødes igjen, skal jeg beskrive. Desuden har jeg alt sendt et langt Brev
til Dagbladet.

Jeg er saa mange hundrede Mile borte, at jeg næsten ikke tør tænke paa
Eder og de andre tre uden etslags ond Samvittighed, fordi jeg er reist
saa langt fra Jer. Men I har det jo godt, Penge er det ikke heller saa
galt med, — vi sees nok glade igjen.

Arbeid flittigt nu fremover, saa vi kan mødes uden Skygger; og skriv
flittigt til Mamma, saa sender hun Brevene til mig. Hav det nu godt og
vær snille!

Eders hengivne • Pappa.

Stavanger den 13de September 1891.

Kjære Smaa! — jeg har nok ladet Boddes siste Brev ligge nogle Dage; men
sligt maa

6 — Kielland: Breve.I være forberedte paa og ikke af den Grund undlade
at sende et Brev hver Uge. Jeg er nemlig temmelig optaget. Foruden mine
literære Arbeider, som jævnligen vantrives, har jeg paataget mig at
instruere en Flok Dilettanter, som hverken ved, hvad de vil spille,
eller kan spille det, jeg ved. Vi skal have Velgjørenheds-Fest, og vi
holder Prøver i Storstuen: Wallem, Sigurd Gundersen (Abel i «Et
Uhyre»), en smuk Fru Skabo og Frk. Middelthon. Endvidere Capt. Waaler,
Lieutenant Grimsgaard o. s. v. Jeg er meget fortvivlet. Nu faar jeg
hoppe med saa godt jeg kan; — synes I, at I kan tænke Jer mig i Spidsen
for nogetsomhelst ?

Vi har det deiligste Høstveir, aabne Døre og Sol i alle Stuer — a
propos! jeg har vist ikke fortalt om min siste Fisketur? — Den var ikke
af de beste, men altid jild. Første Dagen fik jeg en stor Ørred — 5 $
oppe i Kirkehaalet og tænkte strax haa—haa! men nedover fik jeg bare
smaat, og paa Sanden var der en stærk Vestenvind og saadan Opgang, at
jeg ikke kunde komme til.

Næste Dag var der en flyvende Storm af Nord-Vest med do. Diarhoe, saa
jeg tilbragtemange Timer for mig selv paa Gaardens smaa Huse. Søen steg
udpaa Dagen saa høit, at jeg ikke kan beskrive det, før vi igjen er
derude; naar jeg gik i de høieste Mare-Tuer paa Sydsiden, skyllede Søen
over hele den sydlige Strand og slog ind i Elven, saa selve Havbølgen
naaede skummende op til den saakaldte Jens's Sving, der hvor Sanden
begynder, ved den lille Jernkilde; og Vinden piskede Elven op som et
lidet Hav helt op forbi Sammenløbet og oppaa Fladen. Herved blev Elven
aldeles ødelagt for mange Dage, idet Søen jævnede Flodleiet ud med Sand
og alt Vandet forenede sig med Havet under den svære Opgang. Da saa
Havet traadte tilbage til rimelige Grændser, maatte Elven atter grave
sig ned, hvoraf fulgte, at den i Dagene efter var aldeles tyk og
opfyldt med Sand. Desuden havde jeg hele Tiden denne Mavesyge, som jeg
er saa lidet vant til, saa jeg havde hverken den rette Appetit eller
Stemning. Lax var gaaet op i Mængde. Nu skal vi den 25de paa en
Høsttur. Hils alle gode Venner.

Eders Pappa

lidt søvnig paa Slutten.Stavanger den lste October 1891.

Kjære Smaa! — nu synes jeg, jeg skriver til Eder hveranden Dag.

— Vi har havt den store Høst-Tur: Andreas, Fredrik og jeg. Denne Gang
med Karlsen, da Morten ikke fik Lov for sin sinte Kone. Men Karlsen var
ligesaa jild og kjørte for samme Pris, altid fornøiet og munter, skjønt
vi havde et Veir med Storm og Regn, som nok kunde bide i Kusken
udenpaa. De andre to var ogsaa lidt utaalmodige over Veiret, de blev
vaade i sine Olieklær og korte Støvler, medens jeg var tør og varm i
min gamle Gummi-Frak, Høistøvlerne og et Par nye Buxer af engelsk
Skind. Desuden fik vi lidet eller ingenting paa Nærland og Haar; og paa
Aarre var den store Ørred endnu ikke kommen ned paa Elven. Jeg var
imidlertid saa heldig at faa en Lax paa 14 $ og en liden Svidde i Løbet
af en Times Tid nede i det nederste Hul — «Hatten» — i Aarre-Elven. Saa
maatte jeg vige Pladsen for de andre, som forresten ikke fik noget
stort, og fortrække længer op paa Sanden. Der slog en stor Lax eller
Svidde sig paaKrogen, just som jeg rykkede den lange Tøm op af Vandet
for et nyt Kast, og derved fremkom et Ryk saa stærkt, at jeg saa den
store Fisk et Øieblik sprælle i Vandskorpen, saa gik Tømmen af, og det
ulykkelige Dyr blev gaaende med hele Wormgutten og et Par Favne Tøm.

Imorgen skal Dilettant-Forestillingen finde Sted; jeg er meget optaget.
Vær friske og snille. Hilsen fra Mamma og Else.

Eders hengivne

Pappa.

Stavanger den 13de Oktober 1891.

Kjære Smaa! Med mine Dilettanter gik det udmærket godt. De lærte sine
Ting med stor Iver, og flere af dem spillede ganske forbausende godt. I
Publikum var der fra Storms Side megen Uvilje mod mig og det hele
Foretagende; de prøvede den første Aften at bringe Skuespillerne ud af
Fatning ved at le paa de rørende Steder og sligt. Men det gode Publikum
i Forbindelse med de Spillendes Dygtighed vandt dog Seier, oganden
Aften gik det brillant. Den, som især udmærkede sig, var Frøken Helene
Lorange, der spillede Mathilde i «De Nygifte», saa det var en
Fornøielse at se. I «Et Uhyre» var Sigurd Gundersen den fjollede Fyr
fra et Apothek. Han spillede bare sig selv bent frem og gjorde
umaadelig Lykke; han sang sin Sang om Mada—amen med stor Bravour.

Hold paa Sundheden!

Pas paa Skolen!

Hvad skal du med Punchebolle — din Støvleknægt! Gaar I bestandig hver
sine Veie? Hvorledes staar det med den indbyrdes Kjær-lighed. — Hold
endelig sammen!

I faar bede Tycho hjælpe Eder til Vinterfrakker lange, vide og varme;
men kjøb nu endelig ordentlig Herre-Stof i mørkeblaat, nubret eller
halvloddent, blødt og dyrt; ellers er der ingen Glæde i en stor Frak;
falmer den eller gaar den op i Sømmene, er Pengene aldeles bortkastede
-— selv om de var faa; er Frakken ægte i Farven og uslidelig fin i
Stoffet, har du dine Penge igjen, selv om de var mange. Sig dette
Bibelsted op for Onkel Tycho.Hils alle gode Venner, besøg Kitty, hav
det godt og bliv friske. Hilsen fra Mamma & Else.

Eders

Pappa.

Lørdag 21de Mai 1892.

Kjære Smaa! — jeg er oppe en Stund hver Dag. Kjære Jens! jeg tænker paa
dig. Vær bare ikke ræd. Du ved, jeg siger til Slut: Skit paa
Karaktererne! bare du kommer tilbage som den gode paalidelige Jens fra
før. Jeg laa vaagen saa længe i Nat og tænkte paa den fæle 17de Mai, da
I havde faaet Penge af Graf; Maren fortæller altid, at Jens vaagnede
hed om Natten i Angst for, at Pappa var saa sint, og om nogle
Pebermynte-Bonboner — jeg græd saa længe og syntes, jeg var bare som et
Skræmsel over Eder og ønskede oprigtig at dø bort fra hele dette Stel
og Ansvar, som voxer mig over Hovedet til Glæde for Ingen.

Se, denne Gang døde jeg nu ikke; men I maa være forberedte paa, at jeg
neppe bliver nogen gammel Mand.Hvorledes det altsaa gaar — Jensemand!
saa tab hverken Mod eller Besindelse, men kom hjem og vær velkommen;
ingen sure Miner, naar du bare ellers er bleven den gamle paalidelige
og samvittighedsfulde Jens.

Men jeg maa bestemt advare Jens mod at deltage i noget Slags
Russe-Væsen, før han ved, om han staar i det skriftlige. Jeg lagde
Mærke til nogle i min Ungdom, som gjorde det, og de forvandt det
aldrig.

Nu kan jeg ikke mere, men maa iseng. Diakonisse har jeg. Farvel og lev
godt kjære!

Eders hengivne

Pappa.

Det er Tanken, at jeg med Diakonissen skal reise til Aarre om nogle
Uger, siden jeg ikke kan komme til Wiesbaden; Doctoren har forbudt mig
Kontoret paa lang Tid.

Stavanger den 30te Januar 1893.

Kjære Jensemand! jeg laa længe vaagen igaar Aftes, da du var reist; jeg
havde saa ondt i Hjertet og plagedes af AlverdensAngst. Der er en Ting,
jeg aldrig kom til at sige, og det er, at du maa huske paa, at
hvorledes det gaar dig, maa du aldrig tro, at du har forspildt dig
Adgangen til at vende tilbage t>’ os og vor Kjærlighed. Dette vil du
ikke opfatte som nogen Tvivl om dig og dine gode Løfter; men husk, at
vi hører sammen saa længe vi lever, og at der aldrig, hvorledes du end
steller dig, er nogen Ende paa min Kjærlighed. Lad nu alt det tunge og
onde fra denne Vinter vige tilside og glæd dig over Ungdoms-Tiden paa
en saa-dan Maade, at du ikke skader dig og ikke gaar med ond
Samvittighed. Og lad os være enige om at skrive ofte til hinanden.

Din hengivne Fader A. L. K.

Stavanger den 2den Marts 1893.

Kjære Jens! jeg svarer paa dit Brevkort uden Datum! forat du dog skal
høre en liden Lyd hjemmefra, men jeg har saa travelt. Og nu er jeg
bleven saa daarlig i Pusten, at jegikke engang tør gaa i Kvartet1
iaften til Alert! men jeg tror nok, at jeg skal blive bedre, naar bare
denne forfærdelige Vinter tager en Ende; jeg har aldrig levet saa fæl
en Vinter, og jeg kommer heller aldrig til at forvinde den. De andre
trives noksaa godt. Jeg skal tilholde dem at skrive til dig. Her er et
godt svensk Selskab — Frø-berg —, som spiller Operetter, og i Midten af
Marts er her Carneval, hvortil Baby vil være Sommerfugl med Vinger,
Bodde noget langt i min røde Kjole, Mamma spansk Høne, og jeg vil være
paa Jæderen. Andet er her virkelig ikke at berette. Jeg har kjøbt en
uhyre Svane for 2 Kroner; paa Søndag skal vi prøve at spise den; alle
hvæsser sine Tænder. Din hengivne

Pappa.

Bergen den 21de April 1893.

Kjære Jensemand! hvor det er længe siden, jeg skrev til dig. Jeg har
havt det saa ondt

1 Min Fader spillede Fløite i en Kvartet, hvor bl. a. hans to Venner
Andreas Sømme og Frederik Hansen spillede med.i lang Tid og været saa
nedtrykt, at jeg mangengang troede, at jeg aldrig mere kunde blive
rolig og glad. Det var en saa uforglemmelig uhyggelig Vinter, at jeg
tilslut var bleven saa nerveus og syg paa Sindet, saa jeg næsten var
ræd for selve Hjernen. Nu har imidlertid Lægerne her bestemt erklæret,
at Hovedet er godt og urørt; men Hjertet er udslidt. Jeg kan maaske
leve mange Aar; men jeg kan let være færdig ved Uforsigtighed, ved
stærk legemlig Anstrængelse eller Sindsbevægelse. Imidlertid er jeg
allerede efter 8 Dages Behandling saa meget bedre, at jeg formodentlig
kan vende tilbage i næste Maaned til Arbeidet; det gjælder bare om at
blive saa stærk, at ikke de gamle Sorger og Angster igjen skal faa Magt
over mig, naar jeg kommer i det gamle Hus; vi tænker paa at tage
Storstuen til Soveværelse.

Fred. Hansen sendte dig vist nylig fra mig 22 Kr. til Skrædderen og 3
til dig selv. Jeg er saa ræd for, at du skal have det altfor knebent og
derved komme i Gjæld eller Knibe eller udpønse mindre fine Udveje — jeg
er — kort sagt — ræd for alt, hvad der angaar Eder, og ganske sygelig
forskræmt.Det skulde blive godt, om jeg kom ud af dette igjen. Det er
hverken fornuftigt eller retfærdigt, for i det hele taget er I jo
snille Børn; men netop nu synes jeg, det ser saa fortvivlet ud med alt.

Nu vilde jeg saa gjerne tro, at det dages; men saa kommer de økonomiske
Sorger, og saa er jeg lige nær. Hvad du saa blir, saa bliv ikke fattig
med rige Prætensioner.

Det var ikke Meningen at beklage mig; og derfor vil jeg slutte. Jeg
tænker hver Dag paa dig og holder saa meget af dig. Kjære Jensemand!
hold dig oppe og gjør dig Umage i din Ungdom, saa du kan finde Fodfæste
i Livet og ikke flyde bort i Ingenting og Tomhed. Skriv snart til mig
og vær snil Gut og stræv med Examen.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 22de Mai 1893.

Kjære Jensemand! nu er jeg hjemme igjen og ganske frisk. Humøret er
ogsaa kommet sig; men det er alligevel forbi med de gladeDage. Jeg maa
for Fremtiden altid passe mig for Mad og særlig for Drik og idethele
tænke paa Enden.

Jeg tænker mig, at du er snil og flittig og haaber, at du maa være
heldig til Examen. Husk paa at holde dig midt imellem Forknythed og
Vigtighed. Sid aldrig og ti stille — som jeg gjorde i Romerret —, men
snak med Professoren, selv om du ikke har det rigtige Svar paa rede
Haand. Det er bedre at svare: det ved jeg ikke — end at tie ganske
stille.

Her er deiligt Veir, og de Unge fornøier sig. Jeg længter efter at se
dig igjen, og alligevel gruer jeg for alt det gale, jeg indbilder mig,
I ville finde paa, naar I kommer sammen. Men jeg er altfor opskræmt og
ængstelig, det erkjender jeg; naar vi bare holder sammen alle, saa tror
jeg, her kommer' bedre Tider efterpaa.

Skriv nu snart, hvorledes det gaar dig, og naar du kan ventes hjem? —
endnu har jeg ikke været paa Aarre og ikke dyppet en Flue! De mente —
Lægerne i Bergen, at jeg aldrig mere maatte fiske; men da tabte jeg —
sora du vel kan vide — desiste Rester af min berømte Taalmodighed, °g
jeg sagde dem min Mening rent ud «paa Byliougen» — som Sørensen sagde.
Fiske vil jeg, til Hjerte og Lever staar mig i Halsen!

Kanske kommer jeg ikke engang afsted, før du kommer hjem, saa kunde vi
3 gjøre den første Tur. Vi tænker at blive længe i Byen, for at være
paa Aarre i August og kanske længer; da er der jillest, naar den blanke
begynder.

Mamma hilser og ønsker dig god Lykke, BabyBoddeElse ligesaa.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 17de October 1893.

Hør min Dreng! — jeg overhober dig med Breve, Penge og Velgjerninger,
og du skriver 2 Ord med 3 Ugers Mellemrum!

Vil du være saa god at tage Pennen i begge Hænder og ikke afspise os
med ingenting.

Desuden skal du skrive penere.Paa Haar fik vi ingenting; men paa Aarre
var der en Masse Vand og mange Svidder, som vare vanskelige nok at
undgaa. Derimod var der ikke meget af den store Vand-Ørred; Thore
mente, den var ikke kommen; men jeg tror helst, den var paa Aaen, men i
Gydning.

Lad mig nu se, du er lidt mere hjemlig og skrivsom og lad mig høre, om
du læser og er en brav Dreng eller en ørkesløs og bundfordærvet
Potifnask paa en Dør.

Jeg tror ikke, vi kan strække os til en Jule-reise. Men lad os nu se
Tiden an. Mamma og Else hilse.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 26de October 1893.

Kjære Pulver-Dreng! Tak for dit Brev af 20de; skriv nu strax igjen: et
om Ugen! Her er nu Regn, saa at Bredevandet staar langt op i Haven. Men
ellers har vi fin Høst med Maaneskinsaftener, hvor Haven er ligesaa
fuld af Skygger og Løv som om Sommeren. Det gulner, og de fleste
Bladeligger jo alt paa Jorden, men jeg samler mange Blomster hver
Søndag, og en og anden prægtig mørkerød Rose springer endnu ud. Det er
saa vidt, vi lægger lidt i Ovnen, og vi kunde godt lade det være —
synes jeg.

Onkel Sømme1 skal begraves imorgen. Jeg fik netop sige ham Farvel,
Aftenen før han døde. Mod mig havde han været snil lige-fra Barndommen.
Han var en underlig Blanding af Opposition og Høflighed indtil
Feig-hed. Men han vilde intet ondt, naar han bare selv fik hjem sine
Stik.

Vi lever alle godt. Bodde vil komme til Byen paa Lørdag for at ture
Haustmarken. Han trives forunderligt godt og har aaben-bart «et
naragtigt Talent for te spela paa Tuba»; — der er nemlig en hornet
Kvartet paa Aalgaard, som dirigeres af en Skolelærer; det er han, som
har opdaget Boddes Talent.

Hvergang jeg nævner Jul, har jeg lidt ond Samvittighed, fordi jeg ikke
tænker paa at kalde dig hjem til den Tid. Du ved, det skal gaa haardt,
inden de økonomiske Hensyn for mig blir de rigtig endeligt tvingende;

1 Jacob Sømme gift med min Faders Tante.°g jeg fandt vel kanske
tilslut, at vi havde Raad, hvis jeg ellers syntes, det var det
jilleste. Men jeg vil være oprigtig og raade dig til at holde Jul p'aa
Østlandet denne Gang; baade fordi jeg synes, det er saa kort Semester,
og fordi jeg endnu er saa ufornuftig i Nerverne, at jeg ikke vilde
kunne taale de natlige Ventninger, naar I — som jo er rimeligt — er ude
paa Fornøielse. Men jeg vil ogsaa oprigtig sige dig, at du skal se, det
er slet ikke saa galt at være hjemmefra en Jul. Jeg har selv prøvet det
i Ungdommen, og den østlandske Vinter hører til mine jilleste
Erindringer. Her er — rent ud sagt

— ikke megen Festlighed ved Julen her, med Regn og Storm og sure, tunge
Folk, næsten ikke noget tilovers af det gamle Familie-Samhold — bare
den Klubben, som ogsaa er en tarvelig Beværtning. Slaa dig til Ro

— er du snil; og tænk ikke, at jeg er mindre glad i dig for det! Nu maa
jeg tage fat paa Kontoret! — Farvel saalænge! skriv snart og penti
Mamma og Else hilser! jeg skal rigtig sige til dem begge, at de maa
skrive til dig. Din hengivne

Pappa.

7 — Kielland: Breve.Stavanger den 22de December 1893.

Kjære Jensemand! Jeg tænker, at du nu er hos Petersens og har en rigtig
østlandsk Jul, saadan en, som jeg netop ønskede dig at faa opleve. Der
er noget eget og uforligneligt ved Jule-Sneen og Grantrærne paa
Østlandet, som jeg maa indrømme er et af de faa Lyspunkter ved hin saa
stedmoderligt behandlede Del af dette Land. Thi netop nu i disse Dage
vil jeg ikke rose Vestkysten. Vistnok har vi Storm, saa det piber
firstemmigt fra alle Husets Hjørner, og vi har ikke bare Regn, men
ogsaa Haggel; og vistnok er her dyb og blød Søle og ganske mørkt hele
Dagen, men alligevel! — klar Frost, dyb Sne, Bjælder og blaa Himmel kan
ogsaa være pent — for en Tid, forstaar du! —- og det er somom det
klæder Julen.

Altsaa maa du have det godt og hilse Mammi og Petersen paa det
aller-beste fra Mamma og mig og takke, fordi de vilde have dig.

En Kasse Cigarer kan jeg umuligt skaffe dig af December-Budget, som er
— for atbruge et mildt Udtryk — stærkt optaget. Men vi faar se siden.
Hellerikke kan du behøve den saa meget nu. Du faar derfor indtil videre
nøie dig med de Smaa-Sendin-ger, du har faaet, som jeg haaber har været
jille.

Onkel Axel ligger paa det siste; og her er ingen, som har Hjerte til at
ønske, at han maa komme sig igjen. Han er begyndt at hovne op af
Vattersot, og vi maa bare haabe, at han ikke for længe skal pines. Han
har været for mig mere, end jeg kan sige og forklare. Intet Menneske
har gjort mig saa meget godt og været mig saa trofast en Ven som han.
Naar han gaar bort, vil jeg føle mig mere ensom, end da jeg mistede min
egen Far. Han fik en sørgelig og ufortjent tung Udgang paa et Liv, som
aldrig havde gjort nogen Fortræd, men glædet mange. Dersom du hører
nogen nogensinde tale nedsættende om ham, maa du ikke tro det; han var
en Gentleman af de ægte.

En glædelig Jul ønsker vi dig alle. Imorgen skal vi brænde Mandler og
lave Bisp, og jeg vil gjøre den lidt stærkere iaar, fordi vi ikkelaver
Punch. Vi skal ikke glemme at tømme et Glas for dig iovermorgen.

Hils hele Huset Glædelig Jul fra os.

Din hengivne Pappa.

Stavanger den 27de April 1894.

Kjære Jensemand! Du er velkommen hjemme paa den ene Ting nær, at jeg
gruer for 17de Mai. Det har altid været mig en kjedelig Dag; men ifjor,
da hele Omegnen om vort Hus var i Feststemning, hvad jeg ikke kan
fordrage, — da svor jeg en Svor indvortes saa salt han var, — som
Andreas sagde, — at saadan en Dag vil jeg ikke mere taale. Derfor har
vi for iaar fastsat følgende Program: Else overleveres til Onkel Berent
og Baby til Fredrik Hansen for at ligge der om Natten, og Beate og jeg
reiser til Nærbø og kommer hjem den 18de om Formiddagen.

Skulde jeg nu have dig tumlende herhjemme i Huset, vilde det ogsaa være
en Uro, men dog ikke værre, end at du ikke af denne Grund skal holde
dig fra at reise hjem, hvis du blir færdig og ledig før; —du kunde jo
kanske — hvis du vilde — følge med os til Nærbøf — til Aalgaard fik du
ikke komme den Dag, fordi Bodde vil gaa i Procession med Arbeiderne og
blæse paa Tuba i Snipkjole og lyse Buxer, — og jeg er ræd, han vilde
genere sig for dig.

Altsaa kom du, naar du vil, nu har du Festprogrammet. Jeg er frisk og —
jeg haaber — noksaa snil; men jeg kan nok forstaa, at de andre synes,
jeg er lidt halvgal. Det er ikke noget at snakke om; jeg arbeider tungt
med mig selv; men der er jo ingen anden Raad end at hænge i. Ellers
lever vi noksaa godt og trænger til at faa dig hjem til Opmuntring.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 30te September 1894.

Kjære Jensemand! du gjør dig ingen Ide om, hvor fælt jeg har det. Jeg
sidder i Kontoret, skjønt det er Søndag, og venter paa Klager over
Mandtallet, der skulle være indleverede inden iaften Kl. 8. Jeg ved,
der kommer en over 96 af Venstres Myrmænd.Sandsynligvis ville disse
blive forkastede paa Valgdagen, og vi faar en hel Procedure og meget
Stræv.

Forresten gaar Partierne og lurer udenfor Døren idag. Ingen vil ud med
sin Klage, før de ser, om det andet Parti klager; men da vil de begge.
Altsaa maa jeg sidde her præcis naar Kl. slaar 8 og se, hvad der
kommer. Saa skal alle de paaklagede tilsiges! og alt være i Orden til
Fredag. Hansen har været syg og skranter fremdeles. Lars er gaaet
tilsengs for 4 Uger. Jeg er meget plaget; men holder mig godt og glæder
mig til næste Søndag.

Hils Tycho og bed ham skjænke mig en deltagende Tanke i min gruelige
Stilling. 900 Stemmeberettigede flere end ifjor; deraf de 400 kastede i
Hovedet paa mig den siste Dag!

Men jeg bliver fuldstændig maniaque, hvis jeg tænker paa det længer.

Du skal gaa op til Brandes1 og hilse paa Familien.

Dersom de optager dig vel i Huset, er de uhyre snille Mennesker
beggeto.

1 Dr. Edvard Brandes dengang bosat i Kristiania.Mamma og Baby vil sætte
sig i Bevægelse med en Sofapude. Else er sød, Pape-gøien sur.

Og Haven kan du tro er glimrende. Her er nemlig et Veir, som under alle
andre Omstændigheder uvægerlig vilde henrykke mig til Aarre. Stille og
varmt Solskin — Uge efter Uge. Solsikkerne holder sig ret op med uhyre
Blomster; Græskarret paa Altanen voxer lidt og de to nede i Haven lidt
bedre; men de er alligevel altfor smaa. Carl Havmand har ryddet;
Markisen er nede, den vilde Vin i din Bue rød, Lindene tætte, Roser og
Ringblomster — og jeg nedsænket i Politik, Strid, Mandtal.

Her er en deilig Concert iaften. Beorecz ungarske Capel med en
Besætning, som minder om vor Kvartet. Kommer de til Christiania, maa du
høre dem. Det er udvalgte Kunstnere i den østerrigske Stil.

Nu har jeg skrevet et langt Brev; lad mig nu se, du forsager de
fristende Brevkort og skriver ordentlig. Mamma og Søstrene hilser,

Din hengivne

Pappa.Stavanger den 16de October 1894.

Kjære Jensemand! Vi fik idag dit rystede Brev om Urolighederne1 foran
Politimesteren. Jeg har aldrig seet noget sligt, men jeg kan godt
forstaa det uhyggelige Indtryk. Kan nogen forstaa, hvorfor Politiet
altid skal komme bagefter? Her kunde jo alle vide, at der maatte blive
Uro; hvorfor da ikke et Par Heste paa Vagt i Gadernes Ender? Mit Hjerte
er altid mod Politiet og for de knuste Ruder

— d. e. at de knuses.

Det har vel været en glimrende Tid — disse Dage. Og du har vel ogsaa
seet den anden Side af Sagen — nemlig Glæden over, at endelig de
rigtige Nordmænd har seiret i Hovedstaden. Du skal ikke bryde dig saa
meget om en saadan Politi-craval. Folk har paa en vis Maade Ret overfor
en saadan Optræden som Hesselbergs, og jeg finder ikke, at det er saa
ubegribeligt bundraat at slaa Ruder ud. Jeg tilstaar, at det for mig er
mere tiltalende end det stille Tryk fra oven. Det høres ganske vist,
somom det

1 Nogle temmelig alvorlige Opløb under Storthings-valget i
Kristiania.kom fra Helvede, naar en saadan Menneskesværm bryder frem,
og der er jo god Anledning til at korse sig over Fru Hesselberg, de
uskyldige Børn og Ruderne! Men der er dog den dybeste Ræson i Stenene.
Lad dig ikke forvirre. At det, du saa, aldrig vil glemmes, det er vel
nok. Men husk paa, at dit Raseri maa ikke falde over den, der slog
Ruderne, eiheller over de taabelige Betjente, men over Fædrelandets og
Nationens Fiender. De, som har villet forraade os til Sverige, skulde
jeg rolig stille op mod en Mur, og lade dem skyde. Husk paa, at alt,
hvad der fra det norske Høire har været gjort i de siste 10—20 Aar, har
været Landsforræderi og intet andet.

Her er nu forholdsvis Ro i Contoret. Jeg kom for mit Vedkommende vel
fra Valget, og jeg tror, Folk fik Tillid til mig. Men det blev jo ikke
den Lettelse, jeg havde gjort Regning paa, da jeg er ganske vis paa, at
vi faar Valget omigjen til Vaaren.

Men om jeg saa skal have enda mere Stræv og Plage, vil det være mig en
Veder-quik at se Høire faa paa Næsen, og det skal de faa — ganske
sikkert.Vi vilde til Aarre — Andreas, Fredrik og jeg den 26de October.
Men tænk dig: her er Tørke; og i de siste Dage er her Frost, klar, høi
Vinterhimmel med Nord-Ost og Nattefrost. Lykkeligvis ser jeg i
Almanaken to Firtaler — 1 — omkring den 30te, saa jeg haaber, vi kommer
afsted i en Hvirvelstorm; men Vand! Vand! — vi faar rykke dem i
Rumperne! Hils mine Søskende og alle gode Venner. Mamma, Else og Baby
hilser dig paa det kjærligste.

Din Pappa.

Stavanger den 16de Marts 1895.

Kjære Jensemand! — jeg er jo noget formildet efter dit Brev af 12, —
især fordi jeg altid blir saa ræd, naar nogen sveder om Natten og
vaagner træt, fordi det altid staar for mig som de uhyggeligste Tegn
paa Brystsyge. Du husker din Moders Brødre, som alle døde, da de var
voxne, og jeg har altid været saa glad, fordi I alle har holdt

1 Tegnet for Planeten Jupiter pleier efter gammel Tro paa Jæderen at
varsle Storm og Regn.Jer saa godt. Nu maa du Bitterdød ikke bli ve syg
— hører du det! Mamma tager det roligt og siger, det er Influenza; hun
sender idag Piller og Jern. Tag nu dem flittigt og gaa lange Turer og
røg ikke; men skriv ordentlige Breve hjem til dine Forældre og vær en
fed og from Dreng hernede.

Det er sandt, hvad du siger, at nu ser det galt ud i Politiken. Nu skal
vist vi ogsaa nedover i Reaktion. Du, som er ung, faar kanske se
Opgjøret, naar Tiden igjen skal reise sig; men det kan ogsaa vare
længe. Og dog! — det tror jeg ikke. Den tyske Keiser driver det maaske
paa en eller anden Maade til en Yderlighed, og gaar der bare et Hul
etsteds, saa vil Verden rette sig op igjen. Men det er besynderligt,
hvorledes Slapheden kom paa et Par Dage. Havde vi slaaet dem her i
Stavanger — ja, det havde vel ikke hjulpet; men det ser dog ud saadan
bagefter, at de smaa Begivenheder frembringer de store Omslag. Rettest
er det vel, at Begivenhederne følger med Nødvendighed af de store
Bølger i Folkenes Liv. Under saadanne Omstændigheder erder ikke mange,
som har Kraft til at bevare sin Stridighed, og Frafaldet vil visselig
vorde stort. Men du, scm er ung, maa holde dig og mindes, at hvor galt
det nu skal gaa os Norske en Tid, saa kommer den gode Tid igjen, og det
gjælder om at holde sig færdig og aldrig bøie af.

Mamma hilser hjerteligt og beder som jeg, at du vil passe godt paa dig.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den lste April 1895.

Kjære Jensemand! vi fik et jilt Brev fra dig af 29de Marts, som i alle
Henseender var godt og vel; men jeg har aldrig Følelsen af, at du
«svarer». Sist spurgte jeg dig vist om mange Ting? Jeg regner ikke den
lille Regning, -— hvorledes var det forresten med den? — men det
forekommer mig bestemt, at jeg skrev om noget andet, som jeg nu umuligt
kan huske.

Jeg skal nu sende Bud til Fredrik og bede ham sende dig nogle
Paaske-Æg; saa havdejeg beregnet, at du kunde slaa dig sammen med Kitty
qvoad vinum, og saa kunde du kanske invitere dine Damer paa Æggedosis?

— hvorledes synes du om et saadant Propf

Det glæder mig, at du spiller — især, hvis du kunde komme saa langt, at
du blev ved med Violoncellen. Det er utroligt, hvad Glæde man kan have
i Tidens Længde af en Færdighed paa et saadant Instrument, selv om det
ikke er mere end min Smule Fløite.

Sig mig engang, hvad du synes om Tante Kittys Helbred. Jeg kan ikke
tænke mig andet, end at hun maa rette sig ganske op igjen, naar hun
kommer paa Jæderen; jeg tror, det selskabelige Liv i Christiania er for
meget for hende; men det liger hun ikke at høre; og det holder jeg med
hende i; der er ikke noget ufordrage-ligere end alle disse Opfordringer
til at være «forsigtig»; — jeg kan tale med om den Ting; men .se! — paa
mig har det baaret en velsignet Frugt til Nøisomhed, Forsagelse og
svindende Fugtigheds-coeffizient.

Er der virkelig Stigning i vort Parti’s Stemning f — mon du ikke tager
Feil. Jeger bange for Frafald og gjensidige Bebreidelser inden Partiet
for, hvis Skyld det egentlig var.

Her somler de med Forberedelser til Forhør; det bliver Ingenting; men
jeg er ræd, at de ogsaa vil have Forklaringer af mig, og det er altid
kjedeligt; jeg har aldrig i mit Liv vidnet eller mødt frem til
Undersøgelse; det er mig modbydeligt.

Alle hilser, Mamma og Smaapigerne.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 13de Mai 1895.

Kjære Jensemand! velkommen hjem, naar Pligterne tillader. Vi glæderos
til at se dig igjen, og jeg haaber, du vil finde meget at gjøre i Haven
og i Stalden og paa Aarre. Jeg for min Part ældes og er ikke længer den
gamle. Men da jeg ikke har noget jillere at fortælle, vil jeg slutte.
Jeg haaber, du skriver en Gang til, før du reiser hjem.

Din hengivne

Pappa.Stavanger den 12te Januar 1896.

Kjære Jensemand! — jeg har en pinlig Følelse af, at du glider ganske
fra mig, og deri blander jeg noget af en ond Samvittighed fra nogle
bitre Ord, jeg sendte dig, da du var hos Cappelens; det var ikke nogen
forbigaaende Stemning hos mig, men det var et Alvorsord, som jeg mente,
du havde godt af; men kanske faldt det for bidskt?

Nu skal du høre, hvorledes det gik mig i sin Tid med min Far. Jeg var
ogsaa uhyre glad i ham i Opvæxten og i Ungdommen. Men engang — jeg var
netop i din Alder

— kom der en liden Ubetydelighed, som fik sin Betydning for ham derved,
at han i de første Aar af sit andet Ægteskab bestandig troede, at vi
Børn vare mere misfornøiede med Stedmoderen, end vi — ialfald jeg — i
Virkeligheden var. Det var igrunden først, da jeg blev gift, at hun
blev lei og da især mod din Moder.

I denne Stemning skrev Far et Brev til mig i Christiania, hvori han paa
en Maade, som saarede mig saa skrækkeligt, antydede, at jeg ikke længer
var glad i Hjemmet o. s. v.Jeg svarede — ungdommeligt og hidsigt i min
gode Bevidsthed om, hvor lidet dette var sandt; men jeg kunde ikke røre
ved Stedmoderen og de Ting. Senere gik Forholdet mellem Far og mig
omtrent som før; og jeg troede egentlig, naar der var en Skygge, at det
mest skyldtes Stedmoderens onde Indflydelse, som bestandig stræbte at
erobre ham fra os Børn. Men kort Tid før Far døde, talte vi sammen, og
han gik da med Møie op af Trappen og hentede oven-paa i sit Contor et
Brev, som han bad mig læse, idet han sagde, at det havde gjort ham saa
usigeligt ondt: «hvor kunde du skrive saadant til mig?» — sagde han.
Jeg gik hjem i Forberedelsen1 og læste Brevet; det var hint mit
ungdommelige Brev, hvori jeg tilbageviste Mistroen til min bestandige
Kjærlighed til Hjemmet og ham. Og jeg mindes endnu tydeligt, at saa
oprigtigt som jeg i det Øieblik ønskede at gjøre alt for Far, som led
saa skrækkeligt, og som var saa bund-knækket paa alle Kanter, saa kunde
jeg dog ikke overvinde mig til at erkjende,

1 Forberedelsen — et Hus, som min Bedstefader eiede og hvor vi dengang
boede.at jeg havde havt Uret. Jeg saa nok, at Brevet var bidskt, men
jeg mindedes, hvorledes han havde krænket mig først paa et ømt Punkt,
og mit Forsvars-Brev forekom mig selv da og under saa sørgelige
Omstændigheder retfærdigt, men skarpt.

Se alt dette er jeg kommen til at tænke paa ved dig nu. Sæt, at vi to
er paa det samme Punkt, saa beder jeg dig ikke skrive noget saadant
Opgjørs-Brev. Lad det gaa med, at jeg dog er klogere end Far, og at jeg
indrømmer, hvis jeg har saaret dig for haardt. Men giv mig et lidet
Tegn paa, at vi begge gaar hen over den Ting og gjen-finder hinanden
som før.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 7de September 1896.

Kjære Jensemand! — her har du Fotografiet, som er brilliant. Det er en
For-nøielse at se, hvor alle 4 ligesom er i én Stemning af indbyrdes
Venlighed — som en Akkord. Profil-Billedet er ogsaa udmærket godt, men
ikke saa klart.

8 — Kielland : Breve.Det bliver en Fornøielse for os alle at bevare
denne Erindring om en god Tid og en glad Sommer.

Mamma og Baby forbereder sig fremdeles til Reisen, og der tales om den
25de September. Jeg har endnu ikke sat mig ind i, at det virkelig
bliver af; det pleier at gaa mig saadan, baade naar jeg gruer og naar
jeg glæder mig. Men denne Gang gruer jeg ublandet. Jeg begriber ikke,
at Mamma tør; men hun er ganske bestemt, og da maa det jo til — det
indrømmer jeg; og syg er hun, saa en Vinter herhjemme vilde være farlig
for hende.

Han var her netop, Ordføreren fra Kvas-sei, og meldte, at det saa
vanskeligt ud med min Kontrakts Fornyelse, eftersom de ærgrede sig over
at se al Fisken — og der var mange iaar — gaa forbi og falde i Hænderne
paa de øvre Gaarde. Jeg indskrænkede mine Fordringer til at være den
eneste, som har Ret til Stangfiske, medens de Indfødte skal have Lov
til at tage med Fingrene, men ikke drive med Garn i den store Høl.

Paa denne Maade troede han, det vilde gaa, og det er jo igrunden nok
for os;men vi maa aldrig komme der mer uden Flom.

Nu maa du læse pent og ikke gjøre noget galt.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 31 te October 1896.

Kjære Jensemand! — Jeg har havt min Høsttur, og den var af de beste —
kun altfor kort. Andreas og jeg alene kjørte til Aarre over Malde,
Sola, Bore-Bro og Kleppe-Krossen i deiligt Solskin med Rimfrost. De to
andre Dage Regn og Storm, men Hjemturen i Maaneskin. Det var saa sent
paa Aaret, at de stod og gjød. Jeg maatte tilslut ud med Klyse1 og
fangede

2 af de store mørke Ørreder paa 8—9 Mark

— paatvers den ene og den anden i selve Halefinnen. Det var et
forfærdeligt Arbeide at faa dem op, for Elven var ualmindeligt stor og
rivende.

Af anstændige Fisk, som bed med Munden, var der kun blank Fisk og
Svidder paa et

1 Klyse — to eller tre store sammenbundne Fiske-fluer, hvormed man kan
rykke Fisken i Rygfinnen; — det er meget vanskeligt.kort Stykke ved
Søen; der fik vi ogsaa mange pene. Men det hele var saa morsomt og gik
saa fort, at det var som en Drøm fra Ungdommen.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 19de Januar 1897.

Kjære Jensemand! Tak for dit lille Brev af lite og fordi du skrev til
Mamma. Der skal ikke ligge nogen Bebreidelse i «lille»; jeg er meget
vel fornøiet med 3 Ord, naar jeg bare hører, du er i Live. Men naar du
ligesom Pythagoras’s Disciple øver dig i at tie stille, da bliver jeg
saa mistrøstig. Jeg ved, hvorledes det er — det siste Aar, naar man
endelig skal til at læse; og hvis du virkelig nu er under hin Angst og
Bæven, saa synes jeg inderligen Synd i dig. Men saa er det forbi for
hele Livet, og aldrig kommer der noget saa fælt igjen som at gaa op til
Examen. Jeg drømte engang, at jeg skulde op igjen, og aldrig glemmer
jeg denFryd og Stolthed, da jeg vaagnede med min egen Kone ved Siden.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 28de Februar 1897.

Kjære Jensemand! Tak for dit Brev uden Datum; jeg kan trænge til gode
Efterretninger, for jeg har det rædsomt.

Det forekommer mig, at der var noget, jeg vilde fortalt dig; men i alle
mine Sorger — jo, nu ved jeg det — nu ved jeg det jo udmærket godt: de
vil sælge Huset; her er saa godt Bud ivente, at Jacob mener, vi bør
sælge nu. Saa maa jeg leie Hus og Con-tor; — jeg ved hverken op eller
ned. Men hold nu du fast, bliv ikke syg og gjør ingen Dumheder. Jeg ser
dig over Bjerg og dybe Dale og lever i Angst for, at noget ogsaa kan
tilstøde dig; du er den eneste, jeg nu kan tænke paa med nogenlunde Ro.

Din hengivne

Pappa.Stavanger den lste Mai 1897.

Kjære Jensemand! — hermed 100 Kr. Jeg tænker paa dig hver Dag og med en
ond Samvittighed, fordi jeg har været saa haard mod dig; — og med
Deltagelse og Medlidenhed, fordi jeg kjender den Rædsel at gaa op til
Examen, naar man lidet kan. Jeg formoder, at du ligner mig deri, at
hvad du kan, det kommer strax; og det nytter ikke at blive siddende og
gruble. Skriv derfor kort og hurtigt, og hvis du klarer et pynteligt
haud, skal jeg ialfald være yderst tilfreds med dig. Men selv hvis det
bærer den Vei, at du maa stige af og tage tilbage, skal du ikke se sure
Miner eller høre onde Ord fra os. Det kan nok være, at man ikke kan
læse færdig nu saa fort som i min Tid, og naar du bare holder dig frisk
og snil, saa faar du prøve til Julen igjen. Lad os bare være gode
Venner; jeg har det saa fælt indvortes.

Hvis du bliver nødt til at stoppe, saa telegrafer frimodigen; jeg skal
ikke tage mig det nærmere til Hjerte end vedbørligt; men kan du komme
igjennem, saa er du enBassedeur! Iethvertfald — Kjære Jensemand! maa du
tænke paa os — og især paa mig, som har været saa haard, med sikker
Følelse af vor store Kjærlighed — uforandret i hvad der sker.

Dertilmed vil jeg ønske dig Mod og koldt Blod i Prøvelsens Dage samt,
hvad der er det allervigtigste: Held! — det er utroligt, hvad man kan
smyge igjennem med Held i Opgaverne. Det er en rædsom Tid, og jeg vil
følge dig med Bekymring fra Dag til Dag paa dit vilde Ridt. Mamma og
Else sender sine Hilsener og gode Ønsker, — det maa ogsaa hjælpe lidt —
synes jeg! Friskt Mod!

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 4de Juli 1897.

Kjære Jensemand! vi fik dit Brev af lste, som dog ikke indeholdt saa
haarde Prøvelser som jeg havde ventet mig efter det Brevkort, som kom
nogle Dage før. Hold dig bare frisk og i godt Humør; jeg syntes ogsaa i
min Tid, at Tjenesten var taalelig, naar man tog den alvorligt og
gjorde sig Flid. Dine Penge sendte jeg denne Maanedtil Tycho, da jeg
ellers forestillede mig Sedlerne danse henover Sletten for en livlig
Aftenvind; jeg vil haabe, du faar, hvad du behøver?

Du ser, jeg vil bort herfra; ja jeg er færdig med Stedet nu; men jeg
tror ikke, jeg faar det Embede, jeg søger; og jeg vil oprigtigt talt
nødigt have det; men jeg vilde gjerne «forbigaaes» en Stund, indtil der
kom noget bedre.

Lev godt! jeg er alene; men jeg ved, Mamma har dig i Tankerne sent og
tidligt og roser og elsker dig over al Maade.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 31te Juli 1897.

Kjære Jensemand! — jeg har nok ikke skrevet til dig, siden du sendte
dit Portrait som Corporal. Du ser frisk og tynd ud, og nu er du vel
ogsaa bleven renvasket og badet. Jeg sender dig dine Penge for August;
hvoraf Kitty bidrager Halvdelen, hvilket jeg vil fortælle dig, fordi
jeg ikke vil skjule det.Jeg synes, det er saa uendeligt længe, siden
jeg saa dig. Vi talte om det igaar. Er det saa, at du vil flytte ? Men
hvis du kan læse bedre et andet Sted, — i det hele taget maa I alle
raade Eder selv herefter; jeg kan ikke mere.

Naar du faar dette Brev, er det vel omtrent din 24de Geburtsdag; nu er
du akkurat halvt saa gammel som jeg; og jeg vil ønske dig, at du maa
have det bedre, naar du naar min Alder, end jeg har det nu.

I Løbet af Maaneden sender jeg en Bogpakke, og da skal du faa nogle
Skillinger i Geburtsdagspresent, — jeg tænker, de vil komme vel med
længer ud i Maaneden.

Jeg skal bede Mamma skrive til dig. Vi sender dig herigjennem vor
hjerteligste Hilsen og Lykønskning til din Fødselsdag og beder dig
mindes de gamle gode Dage.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 20de December 1897.

Kjære Jensemand! — Mamma har lavet en liden Kasse til dig, saa du faar
en lidenJulesmag hjemmefra. Pas paa at drikke Punchen iskold og smag nu
endelig vellykkede Mandler; jeg maatte ydmyge mig og bede Tante Emilie
om Hjælp; men nu kan jeg Kunsten for hele Livet. Jeg læste Rækken af
Juristerne for iaar og fik en choc af mit eget Navn med non — Alexander
Lange Johnson — formodentlig en Fætter af mig; det var godt, du ikke
var med ham! Til Vaaren skal det gaa bedre. Jeg er bleven lettere og
snillere, efterat Onkel Tycho har talt mig noget tilrette. Hils ham og
hils Kitty og Dagmar og andre gode Venner. Jeg er sikker paa, at du har
gode Venner at gaa til i Julen — helst hos vore egne. Mamma og Else
hilser en glædelig Jul!

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 31te Januar 1898.

Kjære Jensemand! Saavidt jeg har for-staaet, læser du alene. Det er
naturligvis udmærket instruktivt. Men Samværet paa et Parti er ogsaa
uhyre lærerigt, da mangeVildfarelser derved udryddes, efterhvert som de
fremkommer i de forskjellige Skaller. Det er værre, naar der kommer en
Vildfarelse op, naar man sidder alene foran Opgaven paa den yderste
Dag. Men læs, læs — der er ikke andet for, og lad dig ikke forstyrre af
noget, — ikke af mig engang, naar jeg kommer.

Jeg har ogsaa skrevet til Bodden idag, for at faa Eder begge nærmere
til mig igjen, efterat vi var komne saa langt fra hinanden. Hold fast —
er du snil — paa os og Hjemmet, — kanhænde der kommer endnu nogle gode
Dage for os alle. Men ikke længer herhjemme; vi maa bort. herfra; jeg
ved, at hvor jeg kommer, vil jeg altid længes hid

— til denne Natur og til disse Steder.

Alle Forlovelserne her i Familien har sat mig i Skræk; og jeg skrev
saaledes til Bodden: Tænke sig unge Mandfolk indvie hele sit Liv til
Tarvelighedens Forbandelse i den Indbildning, at Lykken alene bestaar i
Amalie! hvorfor ikke Caroline med Hest og Vogn? Denne Parabel fra det
daglige Liv anbefales ogsaa dig; men lad ingen vide det.Mamma og Else
hilser hjerteligst. Skriv strax.

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 24de Januar 1901.

Kjære Jens! Dersom du oplever et Vrag,1 saa se til at blive
Commissionair sammen med den russiske Consul i Stavanger — Andreas
Sømme.

Men hvis dette ikke lykkes, maa du ial-fald bringe Capteinen saa langt,
at den første By-Agent, som kommer — enten Punter-vold søndenfra eller
Wattne, Buch, eller andre fra Stavanger — de blir nødt til at tage dig
med paa en Part. Du stræber altsaa efter Capteinens Ord for dig som
Sømmes Mand; mislykkes det, forlanger du ialfald Part hos den Seirende.
Dette er fuldstændig fair play, og du maa være Forretningsmand nok til
det. Penge til øie-blikkelige Udlæg: Bud og Telegraf faar du hos Jo;2
men tag dig vel ivare for alt, hvad

1 Jeg boede dengang paa Haarr paa Jæderen, hvor der hyppig strander
Skibe.

2 Jo — en Gaardbruger paa Haarr.du siger paa norsk; thi alle Mand
derude er i hemmelige Aftaler — de fleste med Pun-tervold, ingen med
Andreas. Tro derfor ikke en Moders Sjæl. At du faar Vrag, er sikkert
nok med denne Taage! — hils gamle Cornelius Kvalbei, hvis det bliver
paa Raudn.

Men det nytter ikke at bede Jo hjælpe dig. Han er i den Grad
Puntervolds Mand, at han gjerne forhindrer dit Bud og Telegram til
Andreas fra at naa frem. Vær derfor forberedt paa at handle i dit eget
Navn i de kostbare Par Timer, hvor du er det eneste Menneske, som kan
forhandle med Manden paa det fremmede Sprog, og forestil ham, at det
haster mellem de ukyndige Folk at finde en Bymand, som kan hjælpe
strax. Telegrafer efter Penge til mig

— om det kniber.

— Ialfald har du glimrende Dage — ikke sandt? Finne blev endelig
decoreret, i hvilken Anledning jeg holdt Gilde for ham ifor-gaars. Vi
blev efterhaanden 2 Partier. Finne, Falch, Thiis og Andreas-L’hombre,
Gude, Fredrik, Cappelen og jeg Whist. Jeg beværtede Finne med en
uforlignelig Blodpudding, som er hans Livret.Vi havde Suppe i Kop,
fersk Tosk, Blodpudding, Kramsfugl, Gorgonzola, Kage, Frugt; Chateau
Palmer, Chat. d’Yquem, som viste sig deilig til Blodmad, Hochheimer,
Madeira og Pommery Greno — ja! jeg syntes jo gruelig Synd i dig; men
Festen var aldeles improviseret, og jeg drev den igjennem, fordi jeg
derved vilde overvinde den Misstemning hos Finne, som du ved, vi har
talt om. Det lykkedes ogsaa over al Forventning; og Thiis blev saa blød
paa Tungen, som han fortjente det for din Skyld. Vi spillede Kort til
Kl. 2 som gamle Hvalrosser.

Du kommer ind idag om 8 Dage — siger Else —; vil du ud igjen? Er det
ikke jilt at faa Pakker og Breve? Den franske Huen er vist for stor for
dig? Else og Mamma hilser

Din hengivne

Pappa.

Skal jeg sende dig nogle Skillinger — hvor mange?

Stavanger den 30te Marts 1901.

Kjære Jensemand! I. Har du ikke nu begge mine Fiskekurve? Send dem,
eller ialfald en,om du kanske vil beholde den ene til dine Fisketuref
vi vil ikke bruge dem mere til Forsendelser, fordi de farer saa ondt;
upraktiske er de ogsaa; vi skal faa istand et Kassesystem.

II. Jeg skulde sige fra Mamma, at den Rensdyrsteg, du faar idag, maa
ligge nogle Timer i Edike og Vand og dernæst steges som Ryper; — spedes
med Melk — sige nogle, andre mumle: Fløde.

Her er ellers Fredens Hus — alle Fruentimmerne tilsengs! _

Din hengivne

Pappa.

Stavanger den 23de October 1901.

Kjære Jens! Du var snil, som reiste uden Geværet. Nu er altsammen bragt
til Racine med den Besked, at Borgermesteren havde formaaet dig til at
opgive Skyderiet, fordi han var saa ræd. Det er den beste Forretning,
du har gjort i dit Liv. Saa er det bare Velocipeden — det søde Dyr! jeg
troede, den var leiet? — hvis ikke, maa den gjerne staa paa Loftet.

Dersom der er noget, vi kan gjøre fra Kontoret for din nye Plan, er vi
til Tjeneste.Nu var Børe her: Gevær og Patroner ere tagne tilbage af
Racine; Børe føler stor Lettelse og hilser.

Din hengivne

Pappa.

Trondhjem i Route-Thinget December 1902.

Frimurerlogen den 9de Dec.

Kjære Jens! For ikke at sovne og prostituere mig og min høie Stilling,
giver jeg mig til ät skrive her midt i denne Forsamling, som netop nu
er begyndt, og som tegner til at blive noget af det kjedsommeligste,
som har passeret i det Nordenfjeldske siden Snorre. Jeg sidder for
Enden af en lang Bordfløi med alle mine Romsdøler efter mig. Ved den
anden Ende ser jeg Cornelius Middelthon fra Stavanger. Formanden læser
noget forbandet Tøv, og Varmen stiger. —Jeg er meget frisk og meget
forsigtig, — det maa du sige til Mamma. Lever i det deilige Hotel
Britannia, og spiser Middag som Gjæst, hvilket er billigt; den ene dag
hos Consul Finne — i et pragtfuldt gammelt Rigmandshus, og iforgaars
hos Wollert Konow her i Hotellet; han erden bekjendte Storthingsmand
fra Søndre Bergenhus — (Konow S. B.). Han siger, at han for et Par Aar
siden besøgte mig og spiste Blodpølse. — Spørg Mamma, om hun husker
det? Iaften skal jeg i fin Souper, men ikke Uniform *— til Stiftamtmand
Grundt. Mødet synes i det hele taget at lægges an paa en saadan Maade,
at det vil vare længe; jeg vælger derfor at skrive til dig, for ikke at
falde hen i Søvn ved de urimelige Taler, der nu gaar Slag i Slag.
Formodentlig bliver jeg siddende her hele Ugen ud. Netop nu bøiede min
Sidemand Joachim Rønneberg af Aalesund sig hen til mig og sagde: Her
blir vi siddende hele Ugen.

Der ser du Bordet: No. 1 Stiftamtmand Grundt, 2 jeg, 3 Rønneberg, 4
Corn. Mid-delthon, 5 Taleren, som i Øieblikket har Ordet, Lensmand
Berg, han er sint, og har været Storthingsmand, saa han kan Metho-den!
— Nu begyndte No. 6 Ulrich Møller af Moldegaard et langt Foredrag, som
han har læst for mig; det er forfærdeligt. Nu maa du fortælle Mamma det
følgende med særdeles Elskværdighed, — ligesom du overhovedet af denne
Kamp med Søvnen maa

9 — Kielland : Breve.meddele Mamma og Else, hvad der kan være af
Interesse. Altsaa: igaar paa B. B.’s store Hædersdag telegraferede han
til mig: «Nu gaar det.» Mamma vil forstaa dette og glæde sig derved;
men baade Mamma og du og Else og vi alle maa takke og beundre denne
store Mand, som paa en saadan Dag finder Tid til at tænke paa en Vens
private Pin-agtigheder. Det maa hverken du eller nogen af os nogensinde
glemme! —- jeg telegraferede og takkede — saa godt jeg kunde; — men vor
Tak til B. B. maa nedarves og bevares, saa længe der lever nogen af
mine. Nu taler Cornelius Middelthon; han er ikke bedre end de andre,
men Søvnen rykker frem, — jeg ved ikke, hvad jeg skal gjøre, — alt
svinder hen; nu sov jeg lidt! Her er saa glat paa Gaden, at jeg ikke
tør gaa. Sig til Mamma, at jeg skal gjøre, hvad jeg kan, for at faa en
ny Søile-Lampe; det kommer an paa, om jeg synes, der blir Penge nok.
Det ser saa jilt ud, naar Telegrafbudet bringer Depecher til
Forsamlingen; tag 50 Øre og telegrafer1 mig noget Tøv imorgen eller
Torsdag Formiddag med Adresse «Frimurer-

1 Der blev telegraferet.logen» — saa vaagner jeg ialfald den Stund.

Hils Mamma og Else og Gurine og vær erkesnil.

Din hengivne

Pappa.

Bergen den 30te Marts 1903.

Kjære Jensemand! Tak for dit Brev; imor-gen faar jeg vist gaa ud; da
skal jeg finde mig en engelsk stiv Filthat til mig selv og en høi Hat
til dig efter Maalene.

Min Helbred er glimrende.

Her er et Veir som i 2 Molder.

Vil du tage dig af Rusen1 — din Trave!

— den har jeg jo netop bestilt expres til din Fisker, forat du kunde
indfrie dit Løfte til ham om at skaffe ham en; og du skal ud i den
aarle Morgen og prøve Rusen med ham, om jeg saa skal bære dig ud paa en
Tofte!

Min nye Canarifugl er helt gul. Dens Sangskole synes væsentlig at være
lange

1 Ruse — et Fiskeredskab fra Stavangerkanten, som jeg søgte at faa
indført i Romsdalsfjorden.Triller — lidt for skarpe efter min Smag; men
det er kun idag, den har sunget, og den har antydet mange Sange — f.
Ex. en dyb dobbelt Trille; det er ganske vist en kraftig Kunstner; men
mon den kan fløite som min gamle?

Hils Gurine og sig hende, at jeg blir tynd og snil efterhvert; men at
det varer en Stund endnu.

Din hengivne

Pappa.

Molde den Iste Mai 1903.

Kjære Jensemand! I et Brev fra Styrmanden 1 i Stockholm staar der, at
Bryllupet er tænkt til de første Dage af September; og det er derom,
jeg først og fremst maa skrive. Den 16de September er her
Valgmandsthing, som jeg bestyrer. Og i Dagene før modtager jeg og
gransker de indkomne Fuldmagter for alle Amtets Valgmænd; der er ikke
noget at gjøre ved dette. Altsaa kunde jeg være med i August eller et
Par Dage efter den 16de September — dog neppe før den nogle

1 Styrmanden — min daværende Forlovede.og tyvende kunde jeg være i
Stavanger. Du kan vide, det gjør mig ondt at komme Eders Planer
paatvers — det er ikke min Skik, endmindre min Lyst; men paa den anden
Side maa jeg jo helst være med — ikke sandt?

Jeg er vis paa, at du vilde savne mig i Domkirken, — jeg forestiller
mig, at I vies der paa det gamle Familietæppe. Du er den 6te Søn efter
Far af Slægten, som vies der, og der har ingen været der af din
Generation med Navnet. I 1753 viedes i Domkirken Jacob Kielland til sin
2den Kone

— din Tip-tip-Oldefar. Forresten blev vist min Far viet paa Asker;
altsaa i 150 Aar har vi hørt til den Kirke.

Det vilde være mig haardt, om jeg ikke kunde være med; men paa den
anden Side maa der ikke tages for meget Hensyn hertil; skriv til Hilda
med det samme, om der uden for megen Uleilighed kan gjøres Forandring

— for Exempel til 23—24 September, da vil jeg kunne være i Stavanger —;
eller i August.

Efter 14 Dages Samling med 8 lange Møder blev endelig Amtsthinget
opløst ifor-gaars; det gik mig noksaa godt, efter Omstændighederne
meget godt, naar jeg tager i Betragtning, at «Sagerne» havde faaet den
siste Bearbeidelse, mens jeg laa i Bergen. Saavidt jeg senere har hørt,
var Forsamlingen fornøiet med den nye Amtmand, efteråt de havde vænnet
sig til min lette og halvt spøgefulde Tone; Amtmand Leth skal have
gjort sig saa morsk og sti v som muligt. — Seieren for Raumalinien var
ogsaa større, end den kanske ser ud søndenfra. Modstanden var mere
ondartet end saglig; jeg tror, mange holdt paa det umulige
Molde-Project bare af indædt Arrigskab mod Søndmøre og det overmodige
Aalesund. Hvis der skrives noget i Verdens Gang om dette, kan der trygt
siges, at Gudbrandsdalen og Romsdalen samler sig om denne Linie, og at
begge Amt-mændene nu synes at gaa i Spidsen for dette Arbeide —
Kielland ganske sikkert, men ogsaa om Holst formodes det, at han i den
senere Tid er gaaet over til Raumalinien.

— Her lever vi som før — uden Skygge af Omskiftelse, og jeg aftager i
Vægt, hvilket er min eneste Fornøielse.

Din hengivne Pappa.Molde den 9de Mai 1903.

Kjære Jensemand! — a propos! ved du, at der var et af Firmaets Skibe,
som hed «Jensemand»? Det var Agenten — din Tip-Oldefar, som kaldte det
saa til Ære for sin ældste Søn — den senere Cabinets-Kammer-herre Jens
Bull Kielland.

Du maa hilse Hr. Thommessen og forklare ham, at nu, da Gyldendal i sin
Indbydelse til Folke-Udgaven har forraadt Jubilæet, er det ikke noget
at ægle om, at det kommer nogle Maaneder senere —- formodentlig i
Begyndelsen af 1904, medens det rettelig skulde været i Juli 1903 — se
herom Hal-vorsens Forfatter-Lexicon.

Den Artikel, jeg havde destilleret af bitre Urter, var kun brugelig,
hvis det var lykkedes mig at komme over Juli, uden at nogen mærkede
det; nu er det jo ikke noget for mig at blande mig i, hvad Tidspunktet
an-gaar — nu da de erindrer mig. Men om de havde glemt mig! Ohola!
Oholiba! det skulde blevet et sjeldent Jubilæum! Jeg har derfor vendt
mine Skibes Stavne en anden Vei, der ganske vist er sjofel, men
forhaa-bentlig rig paa Mammon, som jeg elsker over alle Laurbær.

Jeg har nemlig hvisket til Gyldendal, at hver Gang de hører nævne mit
Jubilæum, skal de bare sige det ene Ord: Skillinger; og det maa du
ogsaa gjøre. Tænk om de gav mig en Sølvpokal og en Merskumspibe med
Inskription eller et Album!

Dette behøver du ikke at sige til Redaktøren; men sig, at jeg er
taknemlig for en Artikel, som kan friske paa Subskriptionen.

Her er iskoldt og surt Smaaregn. Jeg har været 4 Dage i Kariolen i
Egne, som elen-digen minder om Jæderen; der var Lærker, Storspove og
Kjell, men ikke en eneste Vibe. Mandag reiser jeg igjen ud for 4 Dage.
Jeg er saa ualmindeligt rask og foretagsom og tyndere, end jeg har
været i 10 Aar; Vægten gaar nedad.

s Din

Pappa.

Molde den 8de Juni 1903.

Kjære Jensemand! B. B. med Caroline og Erling er netop reist herfra til
Grieg-Festen.Det var heldigt, at du havde været hos dem i Kristiania og
gjort dine Hoser saa grønne. Besøget var jo anstrængende for mig, men
og nyttigt og styrkende; alt her gik saa brillant — baade vore private
Gilder og det offentlige Festtog igaar.

Dine Artikler om Sildefisket gaar endnu igjen blandt Folk her, naar de
taler til mig og vil være behagelige; jeg er — som du vel kan vide —
glad over den Lykke, du har gjort, og forhaabningsfuld; hold dig oppe
og husk, hvem vi er; men vær ikke for vigtig; det behøves jo ikke; men
vogt dig mere for at bøie dig end for at støde.

Jeg skrev en Notits en Aften; men jeg har mistet den siden; jeg skal
prøve, om jeg kan gjentage den, saa kan du, hvis det passer i Eders
Kram, tage den ind i Bladet. Lev nu vel og pent og hils Styrmanden paa
det hjærteligste, naar du skriver ham til.

Din hengivne

Fappa.Molde den 9de Juni 1903.

Kjære Jensemand! — jeg maa gjøre dig og Styrmanden og mange andre den
Sorg at udeblive fra Eders Bryllup.

Hør nu fornuftigt paa den Beslutning, som netop nu er fattet her i
Kontoret.

Valgmandsthinget, som bestyres af Amtmanden, er sat til 16de September,
medens Valgene af Valgmænd foregaar i Løbet af August i de 55
Valgkredse (eller mellem 40 og 50), som her er i dette Amt. Efter hvert
saadant Valg indsendes Beretning, Klager o. s. v. til Amtmanden, og alt
dette Stof skal behandles og lægges tilrette, saa at naar min Dag i
Valgmandsthinget den 16de Sept. kommer, er alt forberedt til Bedømmelse
af de forskjellige Valgmandsvalg i Kredsene, Valg-mændenes Fuldmagter
o. s. v. Dette Arbeide, som jeg absolut maa gjøre selv, falder netop i
siste Halvdel af August — omkring den 20de —; en Reise til Stavanger
tager ikke mindre end 10 Dage op og ned; men kunde lettelig blive 14 —
hele den halve Maaned af den allerprecaireste Tid. Naar du hertil
lægger mit Uheld foran Amtsthinget, hvorjeg laa syg i Bergen netop
under Forberedelserne og Forarbeiderne til Thinget, og endvidere den
bidske Vind, som netop nu blæser over os sist ansatte Embedsmænd og
specielt over mig, saa vil du forstaa og indrømme, at hverken du eller
jeg var tjent med, at der blev skrevet om mig, at hver Gang der var
Brug for Amtmanden, er han borte — dels syg, dels i private Anliggender
og Lysttoure. Og jeg maa selv indrømme, at der kunde være noget rigtigt
i en saadan Bebreidelse; det vilde i Virkeligheden være altfor letvindt
til et saa stort Embede, som jeg nu har faaet, om jeg paa et saadant
Tidspunkt forlod min Post; — dette er den egentlige Hoved-grund: at jeg
selv føler, at jeg ikke maa reise. Hele Tiden har jeg anet, at dette
Spøgelse skulde stige op foran mig; men Livet har hidtil forkjælet mig
saa ofte, at jeg ikke rigtig for Alvor tænkte, at jeg denne Gang skulde
maatte give Afkald paa en saa stor —- saa uhyre stor Glæde som at følge
Eder i Domkirken, gjense Stavanger

— kanske Aarre — kanske Haar — ah! — Men nu er det ganske færdigt; og
som det pleier at gaa mig: naar jeg først harslaaet en Tand ud, kan jeg
roligt lægge den i Bordskuffen.

Men du vil sørge — Styrmanden og; det blir et Skaar i din Glæde. Men
betænk ogsaa, at du har lært i min farlige Skole, at Fest og Glæde gik
forud for alt, og at jeg vanskeligt lod mig bøie af Veien, naar det gik
imod sligt. Vi maa lære begge to, at dersom vi er nødt til at forpligte
os i faste Stillinger og Forhold, maa vi ogsaa holde Pligterne bedre
end nogen anden; og derfor vil jeg uden at blinke eller klynke paalægge
mig selv dette — jeg kan ikke sige Offer, men denne uhyre Skuffelse,
som jeg synes er den største i mit Liv.

Jeg melder dig dette allerede idag — ene og alene forat du ogsaa kan
vænne dig til Skuffelsen, og ingenlunde forat du skal røre en Finger,
for at forandre Arrangementet.

Dette vil naturligvis Mamma arbeide for. Men du skal ikke give efter;
for det første, fordi du kjender mig godt nok til at vide, at det er
mig absolut imod at foranledige Forviklinger, for det andet kan Ingen
vide, hvad en Opsættelse kunde hidføre, og iet-hvertfald var det altfor
dyrekjøbt, om I, somnu har leiet og gjort Eder færdige, skulde for min
Skyld resikere Udsættelser, som jeg desuden selv vilde føle som
pinlige, og som kanske til Slutning alligevel ikke vilde gjøre mig det
muligt; nei — Kjære min Dreng! du faar undvære mig; jeg er glad over,
at jeg saa trygt kan forudsætte, at du er bedrøvet i al Oprigtighed, og
at du inderligt gjerne vilde havt mig med.

Din egen

Pappa.

Molde den 31te Juli 1903.

Kjære Jensemand! det glæder mig, at du har travelt, og at du hænger i;
nu er du netop 30 Aar, og naar du saa blir gift, tænker jeg, du gaar
fremad og blir flink tilslut.

Fra Bodden har jeg faaet et Brev, som glædede mig umaadeligt. Det gaar
ham fremdeles udmærket, og til næste Vaar tænker han at besøge os. I
har vel sendt ham en Indbydelse? — Kjære! skriv strax et Par Ord — om
ikke andet, saa bare et Brev-kort, at han kan føle sig knyttet til os
igjen,

— jeg tror, han har havt det saa fælt ensomt. Jeg glæder mig
forfærdeligt og gruer lige-

saa meget for at se det gamle Hus. Jeg tænker, vi faar tage ind i Hotel
Nordstjernen

— Mamma og jeg; der kommer vel ogsaa Baby; Else skal til Eyde, — hvad
det dog er forfærdeligt, at vi ikke har Rod i vor egen By.

Her er nu varmt og deiligt, og meget har jeg tilgivet Molde! Vel mødt.

Din Pappa.

Molde

den 30te September 1903. Kjære Jensemand! Tak for Brevet; det kom sent;
men Ingen af os ventede os andet af to, som gifter sig og har saa
travelt; saa længe vi ved, at I har det godt, er vi ogsaa glade; — men
derfor er det lige jilt, naar der kommer Brev.

Doctor Parelius har fortalt Mamma, at han saa dig -— eller Eder — baade
i Kjøbenhavn og i Christiania;—jeg har endnu ikke faaet spørge ham,
hvorfor han ikke hilste paa dig.Hvis det bare kan gaa med Indtægterne,
kan jeg ikke tro andet, end at I maa faa det godt; og jeg haaber, din
Kone er tilfreds med Livet, saaledes som det foreløbig gestalter sig,
og husk beggeto godt paa, hvad jeg sagde i min vise Tale.

Jeg har bestilt Zvvibler til dig; foruden de 6, du nævnte, faar du
yderligere omstaaende,

— skulde Regningen ved en Feiltagelse komme til dig, maa du bare sende
den til mig.

God Lykke med dem; jeg vilde ønske, de passer for Glas; pas paa
Distinction — den er liden, men god. Capt. Boyton er en stor, deilig
mørkeblaa; Duke of Norfolk næsten sort — den er ogsaa dobbel; hvis
nogen Løg er for stor for Glasset, maa du heller sætte den i Potte og
kjøbe en liden Løg til det ledige Glas. Driv langsomt; jeg tror, at
alle disse Hyazinther kommer omtrent samtidig, og det er igrunden det
jilleste; de gule vil gjerne komme sent — og de doble.

Her lever vi som du ved, — men meget bedre, fordi her er det deiligste
Veir — en Høst uden Lige. Jeg har roet paa Havet fra 0 til 0 ved
Aalesund og reiser meget.

Din Pappa.Molde

den 26de October 1903.

Kjære Jensemand! Tak for dit gode Brev af 19de, som glædede baade Mamma
og mig. Dine Anliggender besvarer jeg i en Fart, da jeg har meget
travelt; jeg kommer fra en Reise og skal snart ud igjen; Veiret er
endelig godt. Mine Zwibler er netop iforgaars ankomne, og da kan dine
ikke være langt vække. Jeg har ond Samvittighed for noget; og det er,
at jeg ikke opgav, at dine Løg skulde i Glas; saadanne udvælges nemlig
blandt de Løg, som er penest og rundest paa Fagonen. Hvis du faar nogle
store Vanskabninger, maa du sætte de værste i Potte. Du forstaar
naturligvis, at Løgene er lige gode — kanske bedre de største.

Stakkels dig, som har været syg; er det ikke løie at være voxen og
ligge syg hos sig selv? — syntes ikke Hilda, det var jilt?

— Fru Hans Holt synes, det er saa «høi-tideligt», naar Holt er
forkjølet.

Jeg er vis paa, der er pent hos Eder, og det er mig en stor Glæde at
vide Eder saa lykkelige. — Du taler om at anmelde: pas paa en Komedie,
som heder «Strid»; slaaden op — er du snil — eller klog; der er uden
Tvivl Talent; Navnet har jeg troet at være psevdonymtf Ideen og
Skabelonen er gammeldags; men her er ikke mange, som kan sætte en Figur
paa Benene saa vittig, saa grotesk, saa frastødende og saa
hemmelighedsfuldt tiltrækkende som den gamle Giel. Publikum vilde kun
gaa en Gang, fordi det hele er saa bund-tungt; men en stor Skuespiller
som Gamle Giel vilde være noget ganske nyt og overvældende. Lad mig
høre din Mening. Din hengivne

Pappa.

Molde den 3die Marts 1904.

Kjære Jensemand! du holdt mig i nogen Angst ved at opsætte det Brev, du
havde forudsagt, saa at ogsaa jeg næsten nu føler Lettelse, saa trist
det var.

Jeg var ikke uforberedt paa dine Meddelelser. Jeg ved ikke, om jeg har
sagt dig det; men jeg har ialfald altid vidst, at en Pære-Vigtighed som
din maatte faa paa Snuden. Men dit Liv har jo hidtil været

10 — Kielland: Breveen Kalvedans; at du strax maatte tørne mod, hvad du
kalder Intriger og Jalousi, og blive Gjenstand for hadefulde Angreb,
var givet med et Væsen som dit; og at du nu hænger som en usselig Flue
i det Rænkespind, du havde indbildt dig at kunne hugge dig igjennem, er
Livets bitre Lære — kanske den første rigtig bitre, du faar, og der er
ikke mere at sige om den Ting, — kun at dette maa blive anvendt til
noget nyttigt.

Der er meget godt Stof i dit Brev og i dig; du giver dig ikke over, du
er ordentlig, og du ser dig om. Selv maa du raade. Jeg vil ikke sige
noget om Gyldendal, forsaavidt angaar Pengene derifra; i saa Maade nar
jeg altid holdt mig til det tyrkiske Bibelsted: Sultanens Rigdom er et
Hav; hvo, som ikke drikker deraf, er et Svin. — Og hvis du skulde gjøre
Alvor af Aftenposten, kan jeg komme dig tilhjælp

baade hos Schibsted og hos Bätzmann. Men t

jeg liger ingen af de Veie.

Min Far sagde altid: bliv paa Vraget! — han mente derved, som jeg
senere har for-staaet, at hvad det saa er, man er i — et Skib, et
Ægteskab, en Forretning — overaltskal vi føle os forpligtede til at
forblive, om det er aldrig saa surt. Derfor skal du ikke sidde og bide
i Pennen og sørge over, at du ikke kom til Aalesund; men du skal tage
fat fra imorgen — helt nedenifra. Du skal være den første i Contoret;
du maa ikke undse dig for at fylde din værste Modstanders Blækhus og
lægge Pennene tilrette for ham; du maa ikke vente paa værdige Opgaver,
men slide med det laveste Arbeide, skrive det navnløse Fyld, alt med
den gladeste Mine — og med Glæde i Hjertet. Thi dette er Arbeidet,
saaledes som det skal være; det andet — at være Fluen i Spindet —- er
egentlig Ydmygelsen. Du har ingen Ide om, hvor vigtig jeg kunde være
bleven; min Opvæxt i hine Dage under vor Slægts Glans var noget ganske
andet end din. Men Kiellands var ikke vigtige — allerminst Far, og
Langene har været omtrent som Colli-nerne i den Henseende, at de ikke
har gjort Forskjel og været lige glade. Ser du mig — et daarligt og
farligt Exempel i visse Maader, men du ser, at jeg har været fast og
stadig i alt det, som jeg var i; og at jeg ikke har holdt mig for god
og aldrig har trængt migen eneste Tomme frem foran nogen anden

— endsige at jeg har villet vippe nogen for at faa Plads; og dog er
alting faldet i min Turban. Begynd nedenfra rolig og taal-modig; vær
ganske sikker, at den, som ikke gjør sig vigtig, han faar tilslut det,
han fortjener, og vær altid kun en Ting ad Gangen. Nedenifra har de
arbeidet sig op — alle de, som har været i en Avis — særligt i det
Arbeide er der en Masse foragtet Negerarbeide; men det skal gjøres; og
blir det gjort en Tid med seig Udholdenhed af en overlegen Dygtighed,
falder det snarere i Øinene end en enkelt Udmærkelse. Jeg mener, der
maa holdes ud i alting. Husk, at det var et stort Maal at komme ind i
Verdens Gang, saaledes som du kom; har du forspildt Chancen, saa er det
i Verdens Gang, du skal arbeide din Stilling op igjen; det kan ikke
hjælpe at gaa udenom — selv om der aabner sig den letvinteste Omvei;
det bliver Omvei paa Omvei og ingen Vei. Men kan du tvinge dig op igjen
til Trods for Had og Modgang, saa faar du Menneskene i din Haand og kan
naa Magten med Livet, — ellers blir du bare en misfornøiet Ulykkelig; —
og saaendnu et — naturligvis! hvis du vil faa Børn, er der jo
intetsomhelst Haab — jeg mener

— forstaar du! mange Børn, flere Børn, uafladeligt Børn paa Børn! —
ikke saadan en liden første — den skal være velkommen! hils Hilda! det
blir ogsaa bedre i hendes Ensomhed. Hovedsagen er, at I holder sammen;
og især, at ikke hun taber Taalmodig-heden; det er jo en haard
Overgang. Læs mit Brev igjen og læs det for hende, at I kan føle, hvor
jeg er med og hvor jeg lider, naar I ikke har det godt. Men husk, at
dette er ikke af det værste, og tro ikke, at nu skal der viges bort til
afsides Steder i Fred. Nu skal der strides — mener jeg; endelig engang
strides paa Livet og ikke opgives og bøies af, stoles paa andre og paa
dette Something, som dog ikke altid dukker op. Du ved, at jeg er her,
og at jeg er din sikre Ven og Fader i ondt og godt; lad mig høre fra
Eder og bed Hilda være forvisset om, at vi alle her følger Eder. Mamma
hilser og de to Smaa! her er ikke andet end Solskin hver evige Dag, og
da ved du, hvor deiligt her er. Else trives og Baby ogsaa.Gurine beder
dig hilset.

Din hengivne

Pappa.

Christiansund den 16de Marts 1904.

Kjære Jensemand! — jeg blev saa glad, da jeg saa dig igjen i V. G. med
en Slumsøster; der skal du netop begynde: med godt Humør og en klar,
ukuelig Stil. Det er denne Stil, som skal seire. Og aldrig prøve paa at
give Hib eller maale de Andre Skjæp-pen fuld. Man lader, somom det ikke
falder En ind, at der er andre, som skriver. Tager du Hensyn til noget
andet, som er skrevet eller sagt, saa maa det helst være anerkjendende;
at polemisere er Ruin for al Stil, og den, som mister sin Stil, er
evigt fortabt.

Og du — stakkels Dreng! du faar slaa dig igjennem de trange Aar saa
godt du kan; der er ingen anden Vei. Du ved, jeg kan ikke hjælpe dig
stort; men forresten, saa kan du best hjælpe dig selv; du ved — og det
maa du ogsaa sige til Hilda, at jegaltid er der, naar I vil mig noget,
samt at I maa holde godt sammen.

Din hengivne

Pappa.

Molde den 23de Marts 1904.

Kjære Jensemand! — naturligvis maa du gjøre som du vil, og jeg er paa
en vis Maade glad, fordi du gjør det. Men jeg kan ikke begribe,
hvorledes dette er gaaet til. At du ikke var brugelig i en Redaction
som Thom-messens, er mig uforklarligt. Men jeg skal ikke videre blande
mig i det. Det er forfærdeligt sørgeligt, men jeg skal ikke tage Modet
fra dig. At Forandringen for Hilda og dig staar som en Befrielse i
Øieblikket, kan jeg vel forstaa; og Fremtiden kommer nok alligevel —
som jeg pleier at sige. Jeg syntes, jeg maatte skrive strax til dig;
men jeg føler, at jeg ialfald ikke endnu kan give dig 'nogen Opmuntring
— andet end mine gode Ønsker og Raad til at holde godt sammen, — det er
dog Hovedsagen. Hils Hilda, og skriv snart igjen.

Din Pappa.Molde den 24de Marts 1904.

Jeg har læst dit Brev omigjen idag. Det er ialfald en Lykke, at I er
enige og ved godt Mod, og jeg vil slaa mig ganske til Ro og indskrænke
mig til at give gode Raad, naar du ber om dem, og lidt Hjælp, naar jeg
kan finde paa noget overkommeligt.

Du skulde vogte dig for Hvidingsø, fordi der er — for mig ialfald —
noget irriterende ved en 0, noget, som frister til at komme væk og
iland. Er man derimod paa Conti-nentet, slaar man sig mere tilro;
derfor er Englænderne de uforbederlige Risserumper og Colonisatorer; de
Franske ved, at de er paa Jordens beste Plads og sidder der; — derfor
er Jæderen best — helst langt syd: Ogne—Kvalbei—Varhoug — he? — Vi
talte sammen idag — Baby og jeg — og vi tænkte paa, hvor godt vi kunde
forestille os, at et lidet Bondehus med Eders fine Ting i Udvalg kunde
være fristende nu til Vaaren. —

Bare du nu kan faa det literære Arbeide til at gaa; det kan godt hænde,
at du har Evner; og at du nu kan have noget at fortælle; i den siste
Bog var der igrunden bareden Ting at klage over, at Rædslerne op-hobede
sig paa Slutten uden rigtig Overgang og Consekvents.

Mamma og Smaapigerne hilser dig.

Din hengivne

Pappa.

Molde den 11te April 1904.

Kjære Jensemand! du maa ikke blive skuffet, fordi her ikke er Penge.
Jeg har telegraferet til Hegel, at han skal sende dig 100 Kroner for
min Regning, som jeg haaber, du faar snart, og som vil komme vel med,
naar I skal flytte. Jeg vilde bare ønske, at I ere ved godt Mod og
lettede ved at afryste Christiania; hils din tapre Madame!

Det ser isandhed ikke ud til, at jeg skal holde noget overhændigt
Jubilæum den 1ste Mai; dertil er det Søndag, saa jeg faar ikke engang
saa mange Telegrammer, som jeg ellers kanske vilde faaet. Men det samme
kan det være; jeg har aldrig yndet Fest af den Art, og der er ingen
Aviser, som elsker mig; vi kommer alligevel til at have en glad Dag med
Bodden, og jeg skal lade Fred.Hansen sende Eder en Flaske Champagne.
Lad mig snart høre fra Eder. Alle her hilser; Mamma græd, fordi hun
syntes, det var saa jilt, at vi kunde sende Eder de 100 Kroner; jeg
skulde sige, de var ogsaa fra hende. Godt Mod beggeto!

Din hengivne

Pappa.

Molde den 24de Mai 1904.

Kjære Jensemand! Tak for dit Brev af 18de, vi vidste jo ikke engang,
hvor du boede. Per Gunnarson — det er han, som er overgroet med Haar;
men han har et prægtigt Ansigt, naar man faar se det, og er vist grei
og jild; men husk paa, at det ender næsten altid saa med Bønder, at man
blir lei af dem, fordi de igrunden foragter vor Elskværdighed, naar de
tilslut ser, at den virkelig var oprigtig, og at der ikke stak noget
underfundigt, ingen Beregning under; thi dette er det eneste, de har
Agtelse for: at nogen vinder Fordel ved klog Færd.

Du kan tro, jeg misunder dig de Tagsten,som fyger forbi Vinduet. Her
ligger Fjorden som Olie foran det evindelige Panorama.

Alle vare henrykte over din Beskrivelse af Hus og Stel; og jeg var
særligt glad over, at Hilda er saadan en god og forstandig Tilhænger af
Jæderen; det giver ogsaa Else hende Attest for; alle hilser hende og
sender gode Ønsker; jeg haaber, at naar du læser dette, har jeg
allerede faaet dit Telegram, at I har faaet en ganske liden Datter, som
skal døbes: Cathrine Punktum! — jeg kan ikke tænke mig noget j illere
end at leve som I nu, — og Fremtiden — den kommer nok alligevel.

Din hengivne

Pappa.

Molde den 16de Juni 1904.

Kjære Jensemand! nu har vi ventet Telegram fra dig hver Dag; jeg vil
dog haabe, at der ikke er noget iveien? Vi var alle 5 en vellykket Tur
i Romsdalen i et deiligt Veir, og Bodde er meget lykkelig.

Tak for det Billede af Napoleon, du sendte mig uden Ord; jeg kjendte
dig kun paaSignetet. Skriv nu snart, er du snil. Fra Jo Haar har jeg
havt Brev, og naar vi hører noget hjemmefra, meldes der, at Hilda og du
har det saa pent og godt; naar hun nu bare var færdig. Baby og Bodden
staar her og beder dig hilset. Hils din Kone fra dem og fra mig og sig,
hun maa være flink Pige!

Lad os snart faa høre fra dig.

Din hengivne

Pappa.

Molde den Iste August 1904.

Kjære Jensemand! Igaar, da I døbte den liden Gabriel, holdt vi Fest for
Boddes 30 Aar. Her var Stuevold-Hansens, Statsadvokatens og Doctor
Heitmanns. Vi spiste udmærket godt og drak Eders Skaal. Her er for
første Gang i min Regjeringstid begende varmt Nat og Dag. Paa Havnen
ligger den tyske Eskadre; det myldrer af Tyskere paa Havnen og langt op
i Skovene. Keiseren kom forleden selv herind i Spidsen for de 8 svære
Krigsskibe, og idag reiste han igjen med Hohenzollern, Hamburg og
Sleipner un-der en Salut fra alle de 8, som var uforlignelig pragtfulde
paa den blanke, blikstille Fjord — du ved, hvor vakkert her da kan
være.

Saa skulde jeg og hilse fra Mamma. Hun faar nu ingen Tid til at skrive;
thi saa-snart hun er klædt, gaar hun ned i den store Liggestol i vor
«Have», hvor hele Huset holder til i disse livlige Dage, hvor vor
Boulevard jævnlig passeres af Søfolk, Officerer, høie Reisende, Prinser
og Keiseren; — han gik forbi igaar — skjæv og skjødesløs i fæle Klær;
Else neiede for ham; jeg var saa optaget med at hilse paa v. Grumme.

Du fortæller mig aldrig, hvad du arbeider paa; men det kan ogsaa være
det samme; det forstyrrer igrunden, at andre ved noget paa Forhaand;
jeg nøier mig med, at I ere unge, friske og glade i hinanden og har Mad

— for I har vel Mad? Alle hilser Hilda og dig — er der nogen, som er
sint paa mig?

Din hengivne

Pappa.Mo.lde

den 12le September 1904.

Kjære Jensemand! — da jeg skrev forleden til Hilda, havde jeg saa mange
Ærgrelser og Afbrydelser, at jeg husker, Brevet gik istykker for mig.
Nu er jeg i bedre Humør; jeg har faaet Fred i min Sjæl for Kjøbenhavn,
som er opgivet, og jeg klamrer mig nu til Jæderen, — Jæderen, som jeg
maa se

i Høst; ellers dør jeg Døden. Mange Ting skal blæse af mig, og mange
Bylter med Sorg skal jeg lægge fra mig langs Veiene; og meget skal jeg
betro til de lange trofaste Brændinger paa Aarre. Thi tiltrods for Alt:
Thores Fald og Berentsens Opreisning — alt slettes efterhaanden ud, og
jeg ser Aarre frit for Kvinder, Børn og Familie, saaledes som det var,
naar Far hentede mig paa Skolen — uformodet midt i Timen — og den lave
Vogn stod færdigpakket ved Stalden.

Jeg vil ønske dig tillykke med Bogen. Det skulde gaa underligt til, om
man ikke nu skulde trænge til et sundt Stykke Literatur; desværre er du
befængt med saa mange Fiender i Kritiken; de elskede ikke mig heller;
men jeg var dem for stærk; saa stærker jo ikke du; men jeg har god Tro
til dig denne Gang; man skriver bedre, naar man er gift — ialfald en
Stund.

Det synes mig jo noget fantastisk, at du bor paa Haar — ligesom paa
Kanten af Tilværelsen; men jeg vænner mig vel til det. Gaar du af og
til nord — over Broen og til vest aad den spisse Steidn! der har jeg
staaet og tænkt mange jille Tanker lænet med Maven mod Stenen; nu
lugter Havren — ikke sandt? den søde Høstlugt, som minder om Kadla-dur
og Havremel, naar vi kom hjem i Halvmørke paa Aarre — Aarre er dog alt!

Jeg glæder mig forfærdeligt til at se alt igjen — alt uden selve
Stavanger; jeg kan ikke taale at se Huset; gid det var solgt eller
nedbrændt — helst det siste!

Din hengivne

Pappa.

Bodde og jeg lovpriste din Artikel om de skikkelige Dyr; «skikkelige»
var godt.Skovgaard den 18de November 1904.

Kjære Jensemand! — jeg var igaar paa Forlaget. Nansen fortalte, at han
havde modtaget det første Ark af din Bog — jeg gratulerer! men han
mistvivlede om, at den kunde komme til Jul, hvis du ikke tog et
Kjæmpe-tag. Forhast dig ikke, men anstræng dig: Julebordet er godt;
ellers er — literært talt Februar en finere Tid.

Det vil glæde dig — som det ogsaa glædede mig, at alle her med
enstemmig og stor Anerkjendelse omtaler dit Talent; og jeg tror nu, at
du slaar igjennem; det værste er kanske, at du staar paa en daarlig Fod
med en Del af den norske Kritik; men det skal vi ikke bryde os om, naar
bare Bogen er god. Du skal høre fra mig, naar jeg passerer Stavanger,
men lad dig ikke forstyrre.

Din Pappa.

Molde den 4de Januar 1905.

Kjære Jensemand! Tak for dit Julebrev; der var vistnok mange Sorger og
megenFortræd; men som Baby pleier at sige: græd ikke, det blir nok
værre! Værst er, at det gaar ud over din Bog. Det havde været en
ypperlig Jul for en god Bog. Saavidt jeg forstaar, var her bare Dame-
og Børnebøger. Men frisk Mod! duer Bogen — og jeg har godt Haab, saa
skal vi alligevel faa 2det Oplag — ikke sandtf

Du snakker om Veir! — ja du kan tro, vi har nogle flyvende Moldehætter
fulde af Sne og Regn og et Føre!

A propos! jeg sender dig om kort Tid en Jakke fra Hamburg af fint
Officersklæde —; den vilde aldrig blive bekvem for mig, men der maa
være saa meget udmærket Tøi, at du kan faa en evig tæt Jædervams. God
Lykke med Bogen.

Din hengivne

Pappa.

Molde den 27de April 190S.

Kjære Jensemand! — jeg har idag bestilt Amtstidenden, hvad jeg neppe
vilde troet, om en anden havde fortalt mig det. Det er,

11 — Kielland: Breve.fordi Fred. Hansen fortalte mig, at der kommer et
Par Kapitler af din Bog; jeg skal være glad, naar jeg ser Enden paa
den. Selv har jeg under Trykket af Gjæld og Fattigdom taget fat paa
mine gamle Optegnelser otn Napoleon, som nu skal blive til en Bog. Det
er uhyre morsomt atter at føle sig som den Skrivende; men jeg er mer
end før usikker paa, hvad det blir til. Jeg vilde helst, Ingen skulde
vide det, men jeg er bange, det kommer snart nok ud; du kan jo sige, du
ved ikke stort om det. Nu skal du snart skrive et Par Ord til mig.

Din hengivne

Pappa.

Molde den 2den Juni 1905.

Kjære Jensemand! Tak for dit Brev, som jeg besvarer strax, før Kontoret
begynder; vi har Amtsthing og travelt.

Du skal ikke være saa betynget, fordi du ikke skriver, saa længe du
bare har det godt, og I ere lykkelige. Else var henrykt — hun kom igaar
— over Opholdet og Eder og altsammen.Du behøver slet ikke at være ræd
for Krig, og det blir hellerikke dit Korps, som nu skal mobiliseres.
Men sker det, skal du strax faa den franske Kappen; jeg vilde misunde
dig af mit inderste Hjerte, om du fik være med til endelig at slaa dem
i Snuden.

Jeg vilde umuligt kunne sidde her i Ro, om der virkelig brød Krig ud; —
skjønt jeg er saa sørgeligen ubrugelig, vilde jeg dog ile saa langt
øst, at jeg fik kjende Krudtlugten. Men desværre! — her blir ingen Krig
— som v.el er. Det gaar forresten bare godt. Jeg begriber ikke, hvad
Fanden Folk er saa bekymrede for! — her er dog vel Ingen, som er ræd
Svensken?

Det var en sød Dreng; han er som du var ved Munden; men ovenfor er han
mere fast, og det kan trænges!

Altsaa: Drengen er sød, Helbreden er god, Kjærligheden i Orden, ingen
Krig, vi er alle gode Venner — kun Bogen1 — Bogen! vil du ikke lade mig
prøve at finde en Udgang? — nu er jeg saa oplagt; jeg sidder nemlig
selv i en stor Bog; der er alt sendt Manuscript til Gyldendal. Det er
de gamle 1 To Brødre.Notater om Napoleon, som i et betrængt Øieblik af
Gjæld og onde Ord fra Hegel samlede sig i mig til en dristig
Beslutning, og efterat jeg begyndte Arbeidet, er det akkurat som i
gamle Dage, og deraf slutter jeg, at det blir godt; — ialfald blir det
ikke saa faa Penge, og nu saa det atter haabløst ud i saa Maade.

Men din Bog ængster mig. Det er mig umuligt at forstaa, hvorledes nogen
Forfatter kan mangle Slutten; thi da maa han jo efter min Opfatning
ikke have noget at sige. Eller har du mistet Modetf tør du ikke føre
helt ud, hvad der laa i Planen? — jeg kan tænke mig noget i den
Retning, siden Stoffet er saa intimt; bryd dig ikke om mig; det er
værre med Moderen; lad mig høre, om jeg ikke kunde være til nogen
Nytte. Mamma hilser og Smaapigerne og Gurine. Hils Hilda hjerteligt fra
os.

Din hengivne

Pappa.

Molde.

Kjære Jens! det gik saa fort imorges, at jeg glemte det vigtigste —
vigtigere endselve Bogen! — du var en Helt, som blev good-templar! Jeg
kjender dem ogsaa — de brave Mænd og Damer, som tager imod os og
hjælper saa godt — især i det første. Der var en, som sagde til mig:
det blir værst om 3 Maaneder. Han mente med Rette, at den første Tids
festivitas i Kampen holder Beslutningen frisk; senere er Hverdagslivet
uden Opstivere vanskeligere at bære. Jeg husker ikke længer, hvorledes
det gik mig i saa Maade; det staar for mig, somom der aldrig var nogen
Fristelse, for det var nu engang besluttet; og at jeg ved
Overflytningen til Frankrige «meldte mig ud» (som man ikke kan), var
mere grundet i, at vi dengang tænkte at forlade Fædrelandet for lange
Tider, end fordi jeg længtede mod den sure Rødvin. Gid jeg var
forblevet i «Dovre». Hils dine Venner!

Molde den samme Dag.

Kjære Jens! endnu en Ting idag. Lav dig

2 eller tre — nei bare 2 Foredrag om Fugle, tag med dig eller laan,
hvor du kommer hen, udstoppede Fugle af de almindelige, Plancher,Fjær,
alt muligt og reis omkring i Byerne og prøv, om du kunde sætte en
Dæmper for Ødelæggelsen. Du ved, jeg har engang skrevet, at jeg vilde
søge Storthinget om at blive Fugle-Inspecteur. Forsøg at slaa dig op
til noget af en: «Autoritet paa Frednings-om-raadet»! — jaja! der
ligger muligens en Stilling bagom disse Tanker; det vilde passe for
dine Kundskaber; men jeg ved ikke sikkert, om du kunde holde morsomme
Foredrag? Emnet kjender desværre de fleste — saaledes som det hidtil er
fremført; der maatte findes en ny Stil; men jeg synes, det er utroligt,
hvor taalmodigt Folk gaar til Foredrag. Sig intet om min Napoleon —

Din Pappa.

Molde

den 13de September 1905.

Kjære Jensemand! Tak for dit udmærkede Brev af 9de. Jeg kan nok
forstaa, at det kniber stundom; men saa længe det gaar med Humør og
Samhold, er Livet, som I lever det, Idealet efter min Mening. Selv om
Eders Tilværelse blir mindre pinagtig,vil den aldrig blive saa jil som
i disse usandsynlige Aar.

Men at Bogen er færdig, var det beste.

— Jeg gratulerer, — selv om den er svag, saa er alting bedre, end at
den flød ud i Ingenting.

Du skal ikke spørge Nansen, men først skrive til Griegs Efterkommere og
spørge, hvad de vil have for Forlagsretten og de tiloversblevne
Exemplarer. Naar du har faaet den Pris opgivet, skriver du til Nansen
og sender samtidig Rægster II med rigtig mange gode og løine Tegninger,
saa gaar det; det er ubetinget dit Domaine, og kommer du i Skud, er
dette en Specialitet, du kan beholde for dig selv og blive stor paa;
lad dig bare ikke forvirre; om ingen anden, saa vil Ernst Bojesen
forstaa Værdien af din Genre — men du maa huske paa, at de smaa
Tegninger er Hovedsagen — især i Stil med de onde Saltemænd, som kjører
Ræfsnæssen or Straen; men strax strax— og uden Vaklen.

Jeg tvivler ikke paa, at du faar dit Hus pent; og det er jilt, du har
de mange Evner, naar de bare ikke var saa splittede ad! — det er
akkurat som med Far, kun at han var rig.Flag skal du faa; jeg har givet
Fredrik Besked.

Zwiebellisten haster uhyre; du kan godt bruge en gammel Catalog — bare
skynd dig. Naar man kommer sent med Bestillingerne, faar man ikke de
beste Løg.

Ak! hvor jeg længes efter Haar! — men jeg kommer der ikke — er jeg ræd!
paa lange Tider; Byen tog aldeles Lysten fra mig — selv Else kom
tilbage — lige henrykt over Jæren, men Byen! Byen! — ialfald iaar blir
der ikke noget af.

Min Bog blir over 20 Ark, og jeg formoder, at den vil gjøre stor
Opsigt; men jeg vil blive hængt. Hils gode Venner paa Haar.

Din hengivne

Pappa.

Molde

den 14de September 1905.

Kjære Jensemand! — jeg glemte igaar at rose dig for goodtemplaren;
akkurat saaledes gik det mig ogsaa; men hold fast. Morgenen og hele
Dagen — hele Hverdagen er saa god; Festen og Aftenen lider; men
holdfast; — især nu, hvis du blir mobiliseret, jeg misunder dig; men du
faar desværre ikke slaaes; strax før det yderste kommer Svenskerne til
at gjøre en uformodet falsk Volte, hvorved de slipper de Bank, de saa
rede-ligen har fortjent.

Mamma reiser idag; jeg følger til Kristiansund; her er Uveir; og jeg
vil gjerne snakke

med Folk om Krigen. _. _

s Dm Pappa.

Skulde du mod al Formodning komme i Krigen, maa du gjøre vort Navn Ære
— det ved jeg, du vil!

Bergen den 2den December 1905.

Kjære Jens! jeg er her for at faa mine Tænder istand.

— Jeg forstaar ikke, hvor der bliver af Napoleon. Hertil er den endnu
ikke kommen. Som du har seet, har jeg vakt en vis Opsigt.

Men min Tale — den var god — ikke sandtf — tænk, at det endte med, at
Morgenbladet tog mig paa første Spalte i Opgjør med Sverige; — det er
uden Sammenlig-ning det underligste, som har hændt mig. Naar nu Bogen
kommer, vil her blive stor Comedie. Der skal komme Exemplar til dig;
men jeg er ganske nerveus, for Mamma telegraferer idag og spørger efter
sit Exemplar; — jeg forstaar det ikke. Jeg venter ogsaa endelig din Bog
med Spænding, — det er altid en Spænding; og jeg ved, der er gode
Partier hos dig; men det store Haandelag — ser du!

Hils din tapre Kone og den liden Gabriel;

-— naar vi nu kommer hjem igjen —- Else er med mig —, skal vi begynde
paa Jul og Julekasser. Det blir underligt at springe over dig med
Punch; men jeg gjør det med Glæde og Taknemlighed mod dig, fordi du er
saa flink; min Samvittighed er altid saar paa det Punkt.

Men vi maa finde paa noget andet at sende Jer. Jeg ved noget jilt, som
kommer til dig fra Baby i disse Dage, hvis det ikke alt er kommet?

Din Pappa.Molde den Iste Marts 1906.1

Kjære Jensemand! hold dig fast! — jeg forærer dig syv Aktier i
Træplantningen ved Frøilandsvandet. Der er indbetalt 280 Kr., men de er
endnu meget lidet værd; derfor synes jeg, du skulde byde din
Svigerfader dem til pari, saa er vi to om Gaven.

Dernæst har jeg bevilget din tapre Frue til Husholdningen 10 Kroner
Maaneden i et Aar fra Iste Januar 1906 — at hæve hos Fredr. Hansen.

Det skal du have for Bogen. Dens Svagheder ser du selv; jeg synes, det
ser smaat ud; om du havde fyldt denne Bog med dine grinagtige og gode
Tegninger, vilde det ikke blot have undskyldt, men levendegjort det
store Natur-Apparat og gjort det til Hovedsagen.

Om jeg kunde faa tale med dig en Time! Læs nu opmærksomt denne Plan: En
Strimmel langs Jæderens Kyst samles fredet paa en Haand med Jagtret;
Stykket mellem Aarre-elv og Tyggen ved Sele gjøres til zoologisk Have;
saasnart en Plan foreligger, skal jeg

1 Det sidste Brev, min Fader skrev til mig. — Han døde den 6te April
paa Bergens Sygehus.lægge den frem for Kongen, og du skal blive
Fugle-Inspecteur, som har været mit Livs Drøm. Bodden kan bo paa
Jordhoug. Lav Plan; der skal jo ikke Penge til, vi kjøber foreløbig
Intet; bare Fredning, Opsyn og Jagtret paa 5 Aar — den koster vist ikke
stort — men en hel Mands Energi! du ser, det er et Levebrød og hvilket!

DetteBrev fuldt afGuld og gyldne Ord,gid det maatte træffe dig i en god
Stund. Hils Hilda!

Jeg ligger forresten syg.

Din Pappa.
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